
  Pagina 1 van 20 
  

Algemene Voorwaarden 

A.  Algemene leverings- en verkoopvoorwaarden Aaron Wasserette ten behoeve 
van consumenten/particulieren inzake wasserette, strijk- en stoomdienst, 
kledingreparatie en daarmee direct verband houdende diensten 
 
Artikel 1 – Inleidende bepalingen  
1. Deze voorwaarden zijn van toepassing op alle offertes, overeenkomsten en handelingen met 
betrekking tot de volgende activiteiten: wasserette, strijk-en stoomdienst, kledingreparatie en 
daarmee direct verband houdende diensten zoals laatstelijk opgenomen in het handelsregister 
van de Kamer van Koophandel onder nummer: 62697528 waarbij als partijen optreden een 

consument en Aaron Wasserette. 
2. Deze voorwaarden zijn van toepassing op activiteiten in Nederland.  
3. Nietigheid of vernietigbaarheid van één of meer bepalingen van deze voorwaarden of van enig 
beding in een tussen partijen afgesloten overeenkomst laat de werking van de overige bepalingen 
van deze voorwaarden of van die overeenkomst onverlet.  
 
Artikel 2 – Definities  
In deze voorwaarden wordt verstaan onder:  
a. Voorwaarden: de onderhavige Algemene Voorwaarden;  
b. Consument: de natuurlijke persoon niet handelend in de uitoefening van beroep of bedrijf die 
textiel ter reiniging aanbiedt;  
c. Textielverzorger: de wederpartij van de consument, zijnde Aaron Wasserette  
d. Kostbaarheden: zaken die niet direct herkenbaar zijn als kostbare zaken doch waarvan 

desalniettemin de vervangingswaarde aanmerkelijk hoger is dan mag worden verwacht gezien de 
vervangingswaarde van vergelijkbare zaken die bedoeld zijn voor hetzelfde gebruik.  

 
Artikel 3 – Totstandkoming van de overeenkomst  
1. De overeenkomst komt tot stand doordat de consument textiel ter reiniging aanbiedt en 
vooraf de bedongen prijs betaalt en textielverzorger dit textiel vervolgens ter reiniging 
aanneemt.  
2. Bij het aangaan van de overeenkomst zal de textielverzorger:  
a. met de consument een duidelijke afspraak maken met betrekking tot de prijs (die dan 
vooraf/vooreerst betaald moet worden) en de afhaaldatum;  
b. aan de consument een ontvangstbewijs afgeven;  
c. de consument wijzen op de toepasselijkheid van deze voorwaarden; de textielverzorger zal 

deze voorwaarden op verzoek van de consument aan hem overhandigen of binnen drie dagen 
toesturen.  
 
Artikel 4 – Verplichtingen van de textielverzorger  
1. De textielverzorger verplicht zich om:  
a. de ter reiniging aangeboden zaken te bewaren als goed bewaarder en ter beschikking van de 
consument te houden vanaf de hiertoe afgesproken datum;  
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b. voor de aangeboden zaken een adequate reinigingsmethode te kiezen en om de reiniging en 
opmaak van de aangeboden zaken vakkundig uit te voeren.  
c. indien de ter reiniging aangeboden zaken na de afgesproken afhaaldatum nog niet afgehaald 
zijn, zal de textielverzorger de consument daar waar mogelijk daaraan telefonisch, per mailbericht 
dan wel schriftelijk herinneren. De textielverzorger hoeft daartoe niet meer dan twee pogingen te 
ondernemen, waarvan de laatste poging minimaal één maand voor het verlopen van de termijn 
als bedoeld in artikel 7 lid 4 moet plaatsvinden.  
2. Bij de keuze van een adequate behandelingsmethode voor een aangeboden zaak en bij de 
uitvoering van die behandelingsmethode mag de textielverzorger in beginsel afgaan op de 
juistheid van aan die zaken gehechte etiketten die informatie bieden over de samenstelling en/of 
behandelingswijze van de aangeboden zaak.  
3. De textielverzorger is niet gehouden een aangeboden zaak te reinigen of anderszins te 
behandelen, indien het de textielverzorger bij redelijk onderzoek duidelijk is dat reiniging van de 

betrokken zaak met behulp van de aan de textielverzorger ter beschikking staande methoden en 
middelen niet mogelijk is, of een ernstig risico tot beschadiging van de betrokken zaak zou 
inhouden. In dat geval zal de textielverzorger de betrokken zaak aan de consument teruggeven 
zonder dat de consument gehouden is de bedongen prijs te betalen, voor zover die prijs 
betrekking had op de behandeling van de onbehandelde zaak.  
 
Artikel 5 – Verplichtingen van de consument  
De consument verplicht zich om:  
a. de textielverzorger bij het aangaan van een overeenkomst die betrekking heeft op het reinigen 
van één of meer kostbaarheden die niet als zodanig herkenbaar zijn expliciet te wijzen op het 
kostbare karakter van de ter reiniging aangeboden zaken bij gebreke waarvan de (nadelige) 
gevolgen (zoals schade en kosten) voor rekening en risico van de consument komen;  

b. de aangeboden zaken af te halen op de afgesproken datum of uiterlijk binnen veertien dagen 
na die datum, tenzij op het ontvangstbewijs een langere termijn is aangegeven bij gebreke 
waarvan de (nadelige) gevolgen (zoals verlies, schade en kosten) voor rekening en risico van de 
consument komen. 
 
Artikel 6 – Aansprakelijkheid van de textielverzorger  
1. De textielverzorger staat in voor zorgvuldige bewaring, vakkundige behandeling en tijdige ter 
beschikking stelling van de aangeboden zaken.  
2. Tenzij de textielverzorger bij vakkundige beschouwing de hieronder onder a tot en met d 
genoemde omstandigheden had behoren op te merken en schade ten gevolge daarvan in 
redelijkheid had kunnen vermijden, kunnen de textielverzorger niet worden toegerekend:  
a. beschadiging van zaken voor zover die beschadiging het gevolg is van:  
- bij de behandeling van de betrokken zaken gebruikelijk optredende slijtage en/of krimp;  

- eigen gebrek van de beschadigde zaak, waaronder begrepen geringe sterkte, weeffouten, 
onvoldoende lusvastheid van poolweefsels, onvoldoende echtheid van kleurstoffen, aantasting 
door bij het verven of bedrukken gebruikte chemicaliën of door aanwezige verzwarings-, 
appreteer- of impregneermiddelen, ondeugdelijke confectie (bijvoorbeeld te kort inslaan van 
zomen en naden), de inwerking van tijdens het gebruik in de zaak geraakte stoffen, aanwezigheid 
van niet-roestvaste metalen voorwerpen aan de zaak; 
-   achtergelaten accessoires in de zakken zoals pennen; 
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b. beschadiging van zaken voor zover die beschadiging het gevolg is van een aan de 
textielverzorger niet toe te rekenen onbekendheid van de samenstelling van de aangeboden 
zaak, hetgeen onder meer in beginsel het geval is bij onjuiste, onvolledige of onleesbare 
etikettering, alsmede bij etikettering of materiaalaanduiding op een niet zichtbare plaats;  
c. schade die het gevolg is van voorwerpen in of aan de zaken, alsmede de schade ontstaan als 
gevolg van verlies of beschadiging van knopen, gespen, ritssluitingen, rubber belegsels en 
geplakte ceintuurs, welke zich aan de te behandelen zaak bevinden; 
d. onvolledige reiniging en/of onvolledige verwijdering van vlekken, indien met gebruikmaking 
van de in de bedrijfstak gebruikelijk beschikbare reinigingsmethoden en -middelen de aan de 
aangeboden zaak aanwezige vervuiling niet zonder beschadiging te verwijderen is. Voor reiniging 
van tapijt en vloerkleden zullen wij nimmer aansprakelijkheid accepteren voor: kleden die niet 
kleurvast / kleurecht zijn. In deze sporadische gevallen kunnen kleuren doorlopen of vervagen c.q. 
veranderen. Verschillend uitzetting/ krimp coëfficiënt door en van kleden met een geplakte of 

gelijmde foam onderzijde. Wij kunnen geen garantie geven op eventuele slijtage of 
hoogteverschillen die na de reiniging zichtbaar zijn. U dient rekening te houden dat de pool van 
het kleed net als op het moment van de aanschaf weer naar boven kan komen en er een vleug 
zichtbaar kan zijn. 
3. De textielverzorger is gehouden om bij toerekenbare tekortkomingen aan de consument 
eventueel geleden schade te vergoeden, echter niet tot een hoger bedrag dan 75%  van de 
waarde van de vermiste of door beschadiging niet meer voor normaal gebruik geschikte zaak. Als 
‘waarde’ wordt in dit verband verstaan de aankoopwaarde van de zaak onder aftrek van zoveel 
als redelijk is bij wijze van afschrijving voor de gebruiksduur van die zaak. Als referentie geldt: 
International Fair Claims Guide met bijbehorende tabellen van Drycleaning Institute of Australia 
Ltd. Bij kostbaarheden die niet als zodanig zijn aangeboden en door de textielverzorger niet 
redelijkerwijs als zodanig behoefden te worden herkend, zal bij de vaststelling van het 

aankoopbedrag uitgegaan worden van de normale waarde van een vergelijkbaar gebruiksartikel. 
In geval van partiële behandeling, dat wil zeggen als een onderdeel van een samengestelde zaak 
in behandeling is gegeven, wordt voor de berekening van de schadevergoeding slechts de 
aankoopwaarde van het in behandeling gegeven onderdeel als uitgangspunt genomen. 
4.  Zonder afgiftebon en betaalbewijs kan de consument geen rechten ontlenen in geval van 
verlies of schade. 
5. In geval van aansprakelijkheid wordt slechts het beschadigde/verloren onderdeel vergoed. In 
geval van partiële behandeling, dat wil zeggen als een onderdeel van een uit meerdere delen 
bestaand geheel in behandeling is gegeven, wordt voor de berekening van een schadevergoeding 
slechts de aankoopwaarde van het in behandeling gegeven onderdeel als uitgangspunt genomen. 
 
Artikel 7 – Aflevering en betaling  
1. De textielverzorger is gerechtigd de haar aangeboden zaak af te geven aan de toonder van het 

ontvangstbewijs. Bij twijfel over de identiteit van de toonder van het ontvangstbewijs kan de 
textielverzorger de consument vragen om zich (nader) te legitimeren.  
2. Teruggave van de zaken aan de consument geschiedt slechts tegen contante betaling, tenzij 
anders is overeengekomen.  
3. Wanneer er sprake is van wanbetaling door de consument en wanneer de termijn als bedoeld 
in artikel 5 sub b van deze voorwaarden is verstreken, komen alle kosten die de textielverzorger 
in redelijkheid moet maken voor het bewaren van de zaken en voor de invordering van de haar 
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toekomende bedragen alsmede de wettelijk verschuldigde rente voor rekening van de 
consument.  
4. Vermissing of beschadiging van de aangeboden zaak kan de textielverzorger niet worden 
toegerekend, indien de aangeboden zaak niet aan de consument kan worden teruggegeven 
binnen een termijn van zes maanden vanaf de tussen de consument en de textielverzorger 
afgesproken afhaaldatum voor de betrokken zaak, vanwege wanbetaling door de consument of 
omdat de consument de aangeboden zaak niet heeft afgehaald .  
5. De consument is verplicht de textielverzorger zo spoedig mogelijk in kennis te stellen van het 
ontvangen van zaken die niet zijn eigendom zijn. De consument zal deze zaken ter beschikking 
van de textielverzorger houden.  
 
Artikel 8 – Klachten  
1. Klachten over beschadiging of onjuiste behandeling van zaken dienen door de consument 

schriftelijk ter kennis van de textielverzorger te worden gebracht binnen drie weken na teruggave 
van die zaken. Hierbij dient de consument, bijvoorbeeld door het tonen van een door de 
textielverzorger op de behandelde zaak aangebracht merkteken, aan te tonen dat de betrokken 
zaak door de textielverzorger is behandeld.  
2. Een zaak wordt geacht te zijn vermist, indien de textielverzorger de consument ervan op de 
hoogte heeft gebracht de vermissing te erkennen, of indien een termijn van één week is 
verstreken nadat de zaak door de consument als vermist is opgegeven, zonder dat de zaak aan de 
consument is teruggegeven.  
3. Bij vorderingen zowel ten aanzien van vermissing als van beschadiging of onjuiste behandeling 
van zaken dient de consument op verzoek van de textielverzorger alle gegevens omtrent die zaak 
te verstrekken die redelijkerwijs nodig kunnen worden geacht om tot een bevredigende oplossing 
te kunnen geraken. De consument zal opgaven verstrekken van de prijs waarvoor en de datum 

waarop de desbetreffende zaak is gekocht. Zonder afgiftebon en betaalbewijs kan consument 
geen rechten ontlenen in geval van verlies of schade. 
4. De textielverzorger verplicht zich ten aanzien van bij haar ingediende klachten met betrekking 
tot beschadiging of onjuiste behandeling van zaken haar standpunt telefonisch, per mailbericht 
dan wel schriftelijk aan de consument kenbaar te maken binnen drie weken na het indienen van 
de klacht. 
5. Een ingediende klacht schort echter niet de betalingsverplichtingen van de consument op. 
 
Artikel 9 - Toepasselijk recht 
Alle overeenkomsten waarop deze algemene voorwaarden van toepassing zijn, zullen 
onderworpen zijn aan het Nederlands recht. Alle geschillen voortvloeiende uit tussen partijen 
bestaande overeenkomsten, zullen voorzover zij behoren tot de competentie van de 
Arrondissementsrechtbank, uitsluitend worden berecht door de bevoegde rechter in het 

Arrondissement waarbinnen de vestigingsplaats van opdrachtnemer valt, tenzij opdrachtnemer 
er de voorkeur aan geeft het geschil aan het oordeel van een andere bevoegde al dan niet 
Nederlandse rechter te onderwerpen. 

_______________________________ 
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B. Algemene leverings- en verkoopvoorwaarden Aaron Wasserette ten behoeve 
van  de zakelijke dienstverlening inzake wasserette, strijk- en stoomdienst, 
kledingreparatie en daarmee direct verband houdende diensten 
 
Artikel 10 - Inleidende bepalingen 
1. Deze voorwaarden zijn van toepassing op alle overeenkomsten met betrekking tot de volgende 
activiteiten: wasserette, strijk-stoomdienst, kledingreparatie en daarmee direct verband 
houdende diensten zoals laatstelijk opgenomen in het handelsregister van de Kamer van 
Koophandel onder nummer: 62697528 ten behoeve van bedrijven. 
2.Deze voorwaarden zijn van toepassing op alle activiteiten in Nederland. Eventuele afwijkingen 
van onderhavige voorwaarden zullen slechts gelding hebben, indien deze afwijkingen schriftelijk 
door opdrachtnemer zijn geaccepteerd. 

3. Algemene voorwaarden van de opdrachtgever zijn dan slechts van toepassing indien 
opdrachtnemer hier uitdrukkelijk schriftelijk mee heeft ingestemd. 
4. Nietigheid of vernietiging van één van de bepalingen van deze voorwaarden of van enige 
beding in een tussen partijen afgesloten overeenkomst laat de werking van de overige bepalingen 
van deze voorwaarden of van de onderliggende overeenkomst onverlet. 
 
Artikel 11 - Definities 
In deze voorwaarden wordt verstaan onder: 
a. Voorwaarden: de onderhavige reinigingsvoorwaarden voor textielverzorging ten behoeve van 
bedrijven. 
b. Opdrachtgever: de natuurlijke of rechtspersoon die optreedt als afnemer van diensten, zaken 
en producten, daaronder mede verstaande werknemers en/of medewerkers van die natuurlijke 
of rechtspersoon. 

c. Opdrachtnemer: de textielreiniger die de diensten aanbiedt zijnde Aaron Wasserette. 
 
Artikel 12 - Totstandkoming van de overeenkomst 
1. De overeenkomst kan tot stand komen doordat opdrachtgever bij opdrachtnemer een 
opdracht plaatst en deze laatste de order accepteert door schriftelijke bevestiging ervan of door 
(eerste) levering van de afgesproken zaken of diensten. 
2. Bij het aangaan van de overeenkomst tussen opdrachtgever en opdrachtnemer zullen 
duidelijke afspraken gemaakt worden met betrekking tot de aan de opdracht verbonden kosten, 
alsmede ten aanzien van de dagen en tijdstippen waarop het textiel zal worden aangeboden en 
worden afgeleverd. De Opdrachtnemer heeft het recht een aanbetaling en/of betalingszekerheid 
te verlangen, waaraan dient te zijn voldaan alvorens met de diensten wordt gestart. 
3. Bij het aangaan van de overeenkomst zal de opdrachtnemer de opdrachtgever erop wijzen dat 
onderhavige voorwaarden van toepassing zijn. Opdrachtnemer zal deze voorwaarden vóór of 

uiterlijk bij het sluiten van de overeenkomst aan de wederpartij ter hand stellen. 
 
Artikel 13 - Verplichtingen van de Opdrachtnemer 
1. De opdrachtnemer verplicht zich de aan haar verleende opdrachten op goede, vakkundige en 
aan het betreffende artikel aangepaste wijze uit te voeren. De reiniging geschiedt in en met de 
daarvoor gebruikelijke apparatuur en de daarvoor gebruikelijke reinigingsvloeistoffen en 
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hulpstoffen. Welke behandeling in ieder afzonderlijk geval doelmatig is, staat ter beoordeling van 
de opdrachtnemer, met dien verstande dat: 
a. textiel voorzien van een behandelings- en/of samenstellingsetiket, conform dat etiket 
behandeld zal worden; 
b. textiel, die niet voorzien van een behandelings- of samenstellingsetiket, geacht wordt op 
de gebruikelijke wijze gereinigd te kunnen worden. 
2. De opdrachtnemer verplicht zich de ter reiniging aangeboden zaken te bewaren als goed 
bewaarder en ter beschikking van de opdrachtgever te houden vanaf de hiertoe afgesproken 
datum. 
3. De opdrachtnemer is niet gehouden een aangeboden zaak te reinigen of anderszins te 
behandelen, indien het de opdrachtnemer bij redelijk onderzoek duidelijk is dat reiniging van de 
betrokken zaak met behulp van de aan de opdrachtnemer ter beschikking staande methoden en 
middelen niet mogelijk is, of een ernstig risico tot beschadiging van de betrokken zaak zou 

inhouden. In dat geval zal de opdrachtnemer de betrokken zaak aan de opdrachtgever 
teruggeven zonder dat de opdrachtgever gehouden is de bedongen prijs te betalen, voorzover 
die prijs betrekking had op de behandeling van de onbehandelde zaak. 
 
Artikel 14 - Verplichtingen van de opdrachtgever 
De opdrachtgever verplicht zich om de opdrachtnemer bij het aangaan van een overeenkomst 
die betrekking heeft op het reinigen van een of meer kostbaarheden die niet als zodanig 
herkenbaar zijn expliciet te wijzen op het kostbare karakter van de ter reiniging aangeboden zaak 
bij gebreke waarvan de (nadelige) gevolgen (zoals schade en kosten) voor rekening en risico van 
de opdrachtgever komen; 
 
Artikel 15 - Afzien van verdere behandeling 

Indien -ondanks voorafgaand vakkundig onderzoek- in de loop van een aan het betreffende 
artikel aangepaste behandeling blijkt, dat de gegeven opdracht onuitvoerbaar is, kan de 
opdrachtnemer afzien van verdere afwerking van deze opdracht, tenzij de opdrachtgever de 
opdrachtnemer opdracht geeft die behandeling voor zijn eigen risico doorgang te doen vinden. 
 
Artikel 16 - Leveringstermijnen 
1. Leveringstermijnen worden naar mogelijkheid aangehouden. De door opdrachtnemer in acht 
te nemen leveringstermijnen worden in overleg vastgesteld. De door opdrachtnemer opgegeven 
levertijden zijn niet fataal en zij raakt dan ook niet in verzuim door de enkele overschrijding 
daarvan. De opgegeven levertijden zijn gebaseerd op de ten tijde van het sluiten van de 
overeenkomst geldende verwerkings- en reparatiecapaciteit en voorraden. 
Indien buiten de schuld van opdrachtnemer vertraging ontstaat tengevolge van wijziging van 
bedoelde omstandigheden of tengevolge van het tussentijds wijzigen van de order door de 

opdrachtgever, wordt de levertijd dienovereenkomstig verlengd, onverminderd het hierna 
bepaalde voor het geval dat opdrachtnemer door overmacht de overeenkomst tijdelijk of blijvend 
niet kan nakomen. Overschrijding van een overeengekomen leveringstermijn, door welke 
oorzaak dan ook, geeft de opdrachtgever geen recht op schadevergoeding, dan wel niet- 
nakoming en/of opschorting van zijn/haar verplichtingen jegens de opdrachtnemer. 
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2. Indien de opgegeven leveringstermijn wordt overschreden kan de opdrachtgever de 
opdrachtnemer schriftelijk sommeren het in bewerking zijnde artikel binnen drie weken af te 
leveren. 
 
Artikel 17 - Aflevering 
1. Aanleveren aan de opdrachtnemer kan vergezeld gaan met een geleidebon. De 
opdrachtnemer controleert de aantallen aan de hand van deze lijst en meldt eventuele 
verschillen binnen 48 uur na ontvangst aan de opdrachtgever. De aantallen op de geleidebon, al 
dan niet gecorrigeerd, dienen als basis voor aflevering c.q. facturering. Indien leveringen worden 
aangeboden zonder geleidebon maakt de stomerij deze zelf en dient deze als basis voor 
aflevering c.q. facturering. 
2. Aflevering vindt plaats met een geleidebon waarop de aantallen vermeld staan. Bij verschillen 
kan men binnen 2 x 24 uur reageren, daarna is het aantal volgens bon. Bij niet gebruik van 

geleidebonnen is eventueel verhaal over volume eenheden niet mogelijk. 
3. De opdrachtgever is verplicht de opdrachtnemer zo spoedig mogelijk in kennis te stellen van 
het ontvangen van zaken die niet zijn/haar eigendom zijn. De opdrachtgever zal deze zaken ter 
beschikking van de opdrachtnemer houden. 
 
Artikel 18 - Overmacht 
1. Onder overmacht wordt ten deze verstaan iedere tekortkoming in de nakoming die niet te 
wijten is aan de schuld van opdrachtnemer noch voor haar rekening komt. Van overmacht aan de 
zijde van opdrachtnemer is in ieder geval sprake, indien opdrachtnemer na het sluiten van de 
overeenkomst verhinderd wordt aan haar verplichtingen uit deze overeenkomst of aan de 
voorwaarden daarvan te voldoen tengevolge van oorlog, oorlogsgevaar, oproer, molest, brand, 
waterschade, werkstaking, bedrijfsbezetting, storingen in de levering van energie, bedrijfsstoring, 

gevolgen van natuurgeweld, pandemie, epidemie, ziekte onder personeel, materiaalfouten, 
transportmoeilijkheden, gebrek aan grondstoffen, alles zowel in het bedrijf van opdrachtnemer 
als bij derden van wie opdrachtnemer de benodigde materialen of grondstoffen geheel of 
gedeeltelijk moeten betrekken, evenals bij opslag of gedurende het transport, al dan niet in eigen 
beheer en voorts door alle overige oorzaken buiten onze schuld of risicosfeer verstaan. In geval 
van verhindering tot uitvoeren van de overeenkomst is ieder der partijen gerechtigd om zonder 
rechtelijke tussenkomst de overeenkomst geheel of gedeeltelijk te ontbinden, zonder dat 
opdrachtnemer tot enige schadevergoeding gehouden zal zijn. 
2. In afwijking van het bovenstaande is opdrachtnemer in geval van tijdelijke verhindering tot 
uitvoeren van de overeenkomst tengevolge van overmacht bevoegd de levering op te schorten, 
voor de duur van de verhindering. De opdrachtgever is alsdan bevoegd de overeenkomst te 
ontbinden, indien van hem/haar in redelijkheid, gezien de omstandigheden van het geval, niet 
kan worden gevergd dat opdrachtgever opheffing van de (oorzaak van de) verhindering afwacht. 

Zodanige ontbinding geeft de opdrachtgever geen recht op schadevergoeding. 
 
Artikel 19 - Prijzen 
1. De door opdrachtnemer gehanteerde prijzen zijn steeds exclusief BTW. 
2. Indien tijdens de looptijd van de overeenkomst wijzigingen plaatsvinden in kostenbestanddelen 
voor de gehele bedrijfstak, bijvoorbeeld als gevolg van wijzigingen in de CAO of als gevolg van 
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wetten, besluiten of beschikkingen van overheidswege met een dwingend karakter, danwel 
andere relevante kostenelementen, zal een aanpassing van de contractprijzen plaatsvinden. 
3. Indien deze prijswijziging wordt doorgevoerd na het uitbrengen van de aanbieding is de 
opdrachtgever bevoegd zonder kosten af te zien van het sluiten van een overeenkomst. Indien de 
prijswijziging wordt doorgevoerd binnen drie maanden na het totstandkomen van de 
overeenkomst, is de opdrachtgever bevoegd de overeenkomst te ontbinden. 
4. Tenzij anders overeengekomen, zijn de kosten voor het ophalen en retourneren van de 
artikelen bij de opdrachtgever, door opdrachtnemer verdisconteert in de door haar te hanteren 
prijzen. 
 
Artikel 20 - Facturering en betaling 
1. De wijze van facturering wordt in de overeenkomst nader geregeld. 
2. Betaling dient te geschieden binnen 30 dagen na factuurdatum tenzij op de factuur anders is 

vermeld. De factuurdatum is bepalend voor de aanvang van de betalingstermijn. Indien betaling 
plaatsvindt per bank of per giro is de op het bankafschrift genoemde valutadatum bepalend voor 
het tijdstip waarop de betaling door opdrachtnemer is ontvangen. 
3. Indien de opdrachtgever in gebreke blijft tijdig te betalen, zal de opdrachtgever, zonder dat 
daartoe enige aanmaning of ingebrekestelling is vereist in verzuim zijn en is opdrachtgever over 
het openstaande deel van het factuurbedrag, boven de overeengekomen prijs of som, de 
wettelijke handelsrente verschuldigd, waarbij een gedeelte van een maand voor een hele maand 
wordt gerekend. 
4. Daarboven is de opdrachtgever gehouden tot volledige schadevergoeding wegens zijn/haar 
tekortkomingen en zijn voor rekening van de opdrachtgever alle in redelijkheid door 
opdrachtnemer gemaakte kosten ter vaststelling van schade en aansprakelijkheid, alsmede ter 
verkrijging van voldoening in en buiten rechte. Laatst bedoelde kosten zullen worden berekend 

overeenkomstig het incassotarief van de Nederlandse Orde van Advocaten. Een beroep op 
verrekening door de opdrachtgever wordt alsdan uitgesloten. 
 
Artikel 21 - Retentierecht 
Opdrachtnemer is gerechtigd de afgifte van alle onder opdrachtnemer bevindende zaken van de 
opdrachtgever te weigeren, zolang deze zaken of verrichte werkzaamheden, al dan niet 
betrekking hebbende op de desbetreffende zaken, niet volledig betaald zijn. 
 
Artikel 22 - Ontbinding 
1. De overeenkomst wordt van rechtswege ontbonden, zonder gerechtelijke tussenkomst en 
zonder dat enige ingebrekestelling zal zijn vereist, op het tijdstip, waarop de opdrachtgever die de 
uit de overeenkomst voortvloeiende verplichtingen niet of niet volledig heeft voldaan, in staat 
van faillissement wordt verklaard, surséance van betaling aanvraagt, of door beslaglegging, onder 

curatelestelling of anderszins de beschikkingsbevoegdheid over zijn/haar vermogen of delen 
ervan verliest, tenzij de curator of de bewindvoerder de uit de koopovereenkomst voortvloeiende 
verplichtingen als boedelschuld erkent.  
2. Indien de opdrachtgever opdrachtnemer goede grond geeft te vrezen dat opdrachtgever 
zijn/haar verplichtingen jegens opdrachtnemer niet zal nakomen of indien de opdrachtgever niet, 
niet tijdig of niet behoorlijk voldoet aan de verplichtingen, welke voor hem/haar uit enige met 
opdrachtnemer gesloten overeenkomst, voortvloeien alsmede in geval van schorsing van 
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betalingen, liquidatie van de zaken van de opdrachtgever of diens overlijden c.q. liquidatie, is 
opdrachtnemer gerechtigd de overeenkomst geheel of gedeeltelijk te ontbinden - zonder 
gerechtelijke tussenkomst en zonder dat ingebrekestelling is vereist, dan wel betaling voor het 
uitgevoerde deel van de overeenkomst te vorderen en/of voor verdere levering vooruitbetaling 
te eisen. In deze gevallen is elke vordering welke opdrachtnemer ten laste van de opdrachtgever 
heeft, onmiddellijk opeisbaar. De opdrachtgever is aansprakelijk voor alle door opdrachtnemer 
alsdan te lijden schade. 
3. Door de ontbinding worden over en weer bestaande vorderingen onmiddellijk opeisbaar. De 
opdrachtgever is aansprakelijk voor alle door opdrachtnemer geleden schade, ondermeer 
bestaande uit winstderving en transportkosten. 
 
Artikel 23 - Klachten 
1. Bij reclames zowel ten aanzien van vermissing als van beschadiging of onjuiste behandeling van 

zaken dient de opdrachtgever op verzoek van de opdrachtnemer alle gegevens omtrent die zaak 
te verstrekken die redelijkerwijs noodzakelijk kunnen worden geacht om tot een bevredigende 
oplossing te kunnen geraken. De opdrachtgever zal opgave verstrekken van de prijs waarvoor en 
de datum waarop de betreffende zaak is gekocht.  Zonder afgiftebon en betaalbewijs kan 
Opdrachtgever geen rechten ontlenen in geval van verlies of schade. 
2. Klachten ten aanzien van zowel vermissing als van beschadiging of onjuiste behandeling van 
zaken dienen binnen een termijn van 8 dagen na aflevering schriftelijk aan opdrachtnemer te 
worden vermeld. 
3. Een zaak wordt geacht te zijn vermist, indien de opdrachtnemer de opdrachtgever ervan op de 
hoogte heeft gebracht de vermissing te erkennen, of indien een termijn van een week is 
verstreken nadat de zaak door de opdrachtgever als vermist is opgegeven, zonder dat de zaak aan 
de opdrachtgever is teruggegeven. 

4. Een ingediende klacht schort echter niet de betalingsverplichtingen van de Opdrachtgever op. 
 
Artikel 24 - Aansprakelijkheid 
1. De opdrachtnemer is niet aansprakelijk voor: 
a. schade veroorzaakt door voor de reiniging nadelige eigenschappen/bestanddelen van het 
artikel, die de opdrachtnemer vóór de uitvoering niet heeft onderkend en redelijkerwijze ook niet 
had behoeven te onderkennen, zoals b.v. onvoldoende sterkte van de textiel en de naden; 
onvoldoende echtheid van de vervingen, bedrukkingen en impregneringen; relaxatiekrimp; 
vroegere onvakkundige behandeling en andere verborgen gebreken; 
b. schade, ontstaan door onjuiste etikettering, onvolledige etikettering, onleesbare etikettering, 
onjuiste materiaalaanduiding alsmede door etikettering of materiaalaanduiding op een niet 
zichtbare plaats; 
c. schade, die een gevolg is van aanwezigheid van voorwerpen in of aan de goederen zoals 

pennen alsmede schade, ontstaan door verlies of beschadiging van knopen, gespen, 
ritssluitingen, rubber belegsels en geplakte ceintuurs, welke zich aan de te behandelen goederen 
bevinden;  
d. schade ten gevolge van gebruikelijk optredende slijtage of krimp; 
e. onvolledige reiniging en/of onvolledige verwijdering van vlekken, indien met gebruikmaking 
van in de bedrijfstak gebruikelijk beschikbare reinigingsmethoden en - middelen de aan de 
aangeboden zaak aanwezige vervuiling niet zonder beschadiging te verwijderen is. Voor reiniging 
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van tapijt en vloerkleden zullen wij nimmer aansprakelijkheid accepteren voor: kleden die niet 
kleurvast / kleurecht zijn. In deze sporadische gevallen kunnen kleuren doorlopen of vervagen c.q. 
veranderen. Verschillend uitzetting/ krimp coëfficiënt door en van kleden met een geplakte of 
gelijmde foam onderzijde. Wij kunnen geen garantie geven op eventuele slijtage of 
hoogteverschillen die na de reiniging zichtbaar zijn. U dient rekening te houden dat de pool van 
het kleed net als op het moment van de aanschaf weer naar boven kan komen en er een vleug 
zichtbaar kan zijn. 
2. Opdrachtnemer is gehouden om bij toerekenbare tekortkomingen aan de opdrachtgever 
eventueel geleden schade te vergoeden, echter niet tot een hoger bedrag dan 75% van de 
waarde van de vermiste of door beschadiging niet meer voor normaal gebruik geschikte zaak. Als 
'waarde' wordt in dit verband verstaan de aankoopwaarde van de zaak onder aftrek van 
kostbaarheden die als zodanig zijn aangeboden en door de opdrachtnemer ook niet redelijkerwijs 
als zodanig behoefden te worden herkend, zal bij de vaststelling van het aankoopbedrag 

uitgegaan worden van de normale waarde van een vergelijkbaar gebruiksartikel. In geval van 
partiele behandeling, dat wil zeggen als een onderdeel van een samengestelde zaak in 
behandeling is gegeven, wordt voor de berekening van de schadevergoeding slechts de 
aankoopwaarde van het in behandeling gegeven onderdeel als uitgangspunt genomen. 
3. Zonder afgiftebon en betaalbewijs kan de opdrachtgever geen rechten ontlenen in geval van 
verlies of schade. 
 
Artikel 25 - Schadevergoeding 
1. Indien de opdrachtnemer aansprakelijk en schadeplichtig is voor een door haar uitgevoerde 
behandeling zal nimmer een hogere schadevergoeding worden toegekend dan 75% van de 
aankoopprijs minus afschrijving voor gebruik. Als referentie geldt: International Fair Claims Guide 
met bijbehorende tabellen van Drycleaning Institute of Australia Ltd. 

2. In geval van partiële behandeling, dat wil zeggen als een onderdeel van een uit meerdere delen 
bestaand geheel in behandeling is gegeven, wordt voor de berekening van een schadevergoeding 
slechts de aankoopwaarde van het in behandeling gegeven onderdeel als uitgangspunt genomen. 
 
Artikel 26 - Verzekering 
Opdrachtnemer kan zich eventueel verzekeren tegen bedrijfsaansprakelijkheid. 
Opdrachtnemer sluit iedere aansprakelijkheid jegens opdrachtgever uit, welke oorzaak dan ook 
voorzover die aansprakelijkheid het verzekerd bedrag per voorval te boven gaat. 
 
Artikel 27 - Toepasselijk recht 
Alle overeenkomsten waarop deze algemene voorwaarden van toepassing zijn, zullen 
onderworpen zijn aan het Nederlands recht. Alle geschillen voortvloeiende uit tussen partijen 
bestaande overeenkomsten, zullen voorzover zij behoren tot de competentie van de 

Arrondissementsrechtbank, uitsluitend worden berecht door de bevoegde rechter in het 
Arrondissement waarbinnen de vestigingsplaats van opdrachtnemer valt, tenzij opdrachtnemer 
er de voorkeur aan geeft het geschil aan het oordeel van een andere bevoegde al dan niet 
Nederlandse rechter te onderwerpen. 

_______________________________ 
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C. Algemene leverings- en verkoopvoorwaarden Aaron Wasserette bij alle 
overige diensten zoals glazenwasser- en schoonmaakdiensten, niet zijnde 
wasserette, strijk- en stoomdienst, kledingreparatie en daarmee direct verband 
houdende diensten 
 
Artikel 28 - Algemene voorwaarden 
1. Deze voorwaarden zijn van toepassing op alle aanbiedingen, overeenkomsten en de uitvoering 
daarvan met of door Aaron Wasserette die betrekking hebben op  alle overige en toekomstige 
diensten zoals opgenomen in het handelsregister van de Kamer van Koophandel onder nummer: 
62697528 zoals glazenwasser- en schoonmaakdiensten (maar niet zijnde wasserette, strijk- en 
stoomdienst, kledingreparatie en daarmee direct verband houdende diensten).  De aanbiedingen 
en overeenkomsten worden uitsluitend beheerst door deze voorwaarden. Afwijkingen zijn 

slechts geldig wanneer zij schriftelijk met Aaron Wasserette overeengekomen zijn. Voorwaarden 
van de wederpartij zullen niet van toepassing zijn en worden bij dezen uitdrukkelijk verworpen. 
2. In deze voorwaarden en de aanbiedingen en overeenkomsten wordt onder de volgende 

begrippen verstaan: 
Opdrachtgever / wederpartij: iedere (rechts)persoon die met Aaron Wasserette een 
overeenkomst heeft afgesloten, respectievelijk wenst af te sluiten en/of waarvoor 
werkzaamheden worden verricht, en behalve deze, diens vertegenwoordiger(s), gemachtigde(n), 
rechtverkrijgende(n) en erfgenamen. 
Werkzaamheden: alle werkzaamheden – schoonmaakwerkzaamheden en/of andere 
bedrijfsdiensten – waarvoor een aanbieding is gedaan, waartoe opdracht is gegeven of welke uit 
de opdracht voortvloeien, dan wel daarmee samenhangen, dit alles in de ruimste zin van het 
woord. 
Werkprogramma: een formulier of andere gegevensdrager waarop Aaron Wasserette een werk-

omschrijving heeft aangegeven, zo mogelijk met aanduiding van hun aard, plaats tijd en 
frequentie. 
Object: de schoon te houden zaak ((gedeelte van een) gebouw, schip, bus, trein, sanitair etc.). 
Producten van de geest: in elk geval werkwijzen, ontwerpen en adviezen. 
3. Wanneer enige bepaling uit deze voorwaarden nietig is of wordt vernietigd, blijven de overige 
bepalingen onverminderd van kracht. 
De nietige of vernietigde bepaling wordt in zulk geval vervangen door een geldige bepaling, die 
zoveel mogelijk beantwoordt aan de strekking van de niet-geldige. 
 
Artikel 29 - Aanbiedingen 
1. Alle door Aaron Wasserette gedane aanbiedingen, in welke vorm dan ook, zijn vrijblijvend, 
tenzij uitdrukkelijk anders is vermeld. 

2. Eventuele begrotingen, plannen of andere bescheiden welke een aanbieding vergezellen, 
blijven eigendom van Aaron Wasserette en moeten op eerste verzoek aan Schoonmaakbedrijf 
Aaron Wasserette worden afgegeven. Het is niet toegestaan deze zaken te vermenigvuldigen of 
aan derden ter inzage te geven. 
3. Toezending van aanbiedingen en/of (andere) documentatie verplicht Aaron Wasserette niet 
tot acceptatie van een opdracht. Ook niet nadat de opdrachtgever te kennen heeft gegeven de 
opdracht onder die voorwaarden te willen verstrekken. Wanneer Aaron Wasserette een opdracht 
niet accepteert stelt zij de wederpartij daarvan zo spoedig mogelijk in kennis. 
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4. Indien de wederpartij geen gebruik wenst te maken van de diensten van Aaron Wasserette, is 
deze gerechtigd om de aan de aanbieding verbonden kosten welke specifiek voor de wederpartij 
werden gemaakt in rekening te brengen. 
 
Artikel 30 - Overeenkomst 
1. Een overeenkomst komt tot stand doordat de opdrachtgever aan Aaron Wasserette  te kennen 
geeft de opdracht op basis van de door Aaron Wasserette uitgebrachte aanbieding te willen 
verstrekken en Aaron Wasserette vervolgens deze opdracht door middel van een schriftelijke 
orderbevestiging accepteert, dan wel partijen dienaangaande een overeenkomst ondertekenen. 
Ook komt een overeenkomst tot stand wanneer Aaron Wasserette met de uitvoering van de 
werkzaamheden is aangevangen. Dit laat echter onverlet dat Aaron Wasserette gerechtigd is haar 
aanbieding (offerte) uiterlijk 14 dagen voor aanvang van de werkzaamheden schriftelijk te 
wijzigen. Indien opdrachtgever dan niet binnen een termijn van acht dagen schriftelijk bezwaar 

maakt tegen deze wijziging komt de overeenkomst tot stand op basis van de gewijzigde 
aanbieding. 
2. De inhoud van de overeenkomst wordt volledig bepaald door de aanbieding (offerte) zijdens 
Aaron Wasserette en voor zover daarin opgenomen de werkomschrijving. Afwijkingen daarvan 
zijn enkel rechtsgeldig wanneer zij door Aaron Wasserette  schriftelijk zijn aanvaard. 
3. Voor transacties waarvoor naar aard en omvang geen offerte of opdrachtbevestiging wordt 
verzonden, wordt de factuur geacht de overeenkomst juist en volledig weer te geven, behoudens 
reclame binnen 3 werkdagen na factuurdatum. 
4. De overeenkomst wordt aangegaan voor onbepaalde tijd, tenzij uit de aard en strekking van de 
overeenkomst voortvloeit dat deze voor bepaalde tijd is aangegaan. 
 
Artikel 31 - Looptijd en beëindiging / opzegging overeenkomsten 

1. Tenzij uitdrukkelijk anders overeengekomen of uit de aard van de overeenkomst van een 
eenmalig karakter daarvan blijkt, kennen alle overeenkomsten een looptijd van 12 maanden. 
Deze looptijd gaat in op het moment dat Aaron Wasserette een aanvang maakt met de 
werkzaamheden. 
2. Behoudens opzegging als hierna bedoeld wordt de overeenkomst na afloop van de looptijd, al 
dan niet stilzwijgend, verlengd met een periode van 12 maanden. 
3. Opzegging van de overeenkomst kan, tenzij uitdrukkelijk anders overeengekomen, slechts 
plaatsvinden tegen het einde van de looptijd. Opzegging kan enkel schriftelijk bij aangetekend 
schrijven plaatsvinden. Door opdrachtgever is daarbij een opzegtermijn van drie maanden in acht 
te nemen, aldus dat uiterlijk drie maanden voor het einde van de looptijd dient te zijn opgezegd. 
4. Niettemin is iedere partij gerechtigd de overeenkomst schriftelijk te beëindigen ingeval de 
andere partij na schriftelijke ingebrekestelling nalatig blijft alsnog binnen een daarbij gestelde, 
redelijke termijn te presteren of behoorlijk te presteren, dan wel de andere partij komt te 

overlijden of onder curatele gesteld wordt, in staat van faillissement wordt verklaard, (voorlopig) 
surséance van betaling verkrijgt, dan wel op haar de schuldsaneringsregeling volgens de Wet 
Schuldsanering Natuurlijke Personen van toepassing wordt verklaard. 
5. Wanneer de opdrachtgever wijzigingen aanbrengt in het object dat onderwerp is van de 
overeenkomst, bijvoorbeeld door verbouwing of verhuizing, zal dat aan de tussen partijen 
bestaande overeenkomst niets afdoen. Het door toedoen of nalaten van de opdrachtgever niet 
meer voorhanden zijn van het object, komt voor diens risico. Partijen zullen in een dergelijk geval 
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gezamenlijk een oplossing zoeken, waarbij Aaron Wasserette  tenminste in een gelijke situatie 
dient te komen als voor de wijziging. 
 
Artikel 32 - Uitvoering 
1. De overeenkomst zal door Aaron Wasserette naar beste inzicht en vermogen worden 
uitgevoerd. Tenzij uitdrukkelijk anders is overeengekomen, is er ten aanzien van de door Aaron 
Wasserette te verrichten werkzaamheden sprake van een inspanningsverbintenis. 
2. Aaron Wasserette is gerechtigd de werkzaamheden c.q. de uitvoering daarvan op kleine 
punten te wijzigen zonder dat dienaangaande prijsaanpassing plaatsvindt. Aaron Wasserette 
draagt er dan zorg voor dat ook na wijziging een resultaat wordt bereikt gelijk aan of vergelijkbaar 
met hetgeen in het werkprogramma is opgenomen. 
3. Tenzij uitdrukkelijk anders is overeengekomen worden werkzaamheden alleen uitgevoerd op 
werkdagen. Aaron Wasserette bepaalt door hoeveel en door welke werknemers de 

werkzaamheden uitgevoerd worden. Opdrachtgever kan dienaangaande geen rechten doen 
gelden. Voor werkzaamheden buiten de reguliere tijden of op zon- en/of feestdagen kan Aaron 
Wasserette een toeslag berekenen. Daarnaast zal Aaron Wasserette op Carnavalsmaandag en -
dinsdag  geen werkzaamheden verrichten, indien opdrachtgever dit wel wenst moet dit van te 
voren aangegeven worden en zullen de werkzaamheden indien mogelijk uitgevoerd worden op 
basis van nacalculatie. 
4. Wanneer de opdrachtgever van mening is dat de door Aaron Wasserette verrichtte 
werkzaamheden niet beantwoorden aan hetgeen is overeengekomen, zal hij Aaron Wasserette 
daarvan onverwijld schriftelijk in kennis dienen te stellen. Daarbij dient hij opgave te doen van de 
door hem geconstateerde afwijking met aanduiding van de aard en ernst en het tijdstip en de 
ruimte. Opdrachtgever dient Aaron Wasserette dan een redelijke termijn van tenminste vijf 
dagen te gunnen om de geconstateerde afwijking te herstellen. Bij gebreke hiervan kan 

opdrachtgever aan de  geconstateerde afwijking geen enkel recht ontlenen. 
5. Tenzij uitdrukkelijk anders bepaald, heeft Aaron Wasserette het recht (een deel van) de 
werkzaamheden door derden te laten verrichten. 
6. Wederpartij draagt er zorg voor dat alle gegevens, waarvan Aaron Wasserette  aangeeft dat 
deze noodzakelijk zijn of waarvan wederpartij redelijkerwijs behoort te begrijpen dat deze 
noodzakelijk zijn voor het uitvoeren van de overeenkomst, tijdig aan Aaron Wasserette worden 
verstrekt. Indien de voor de uitvoering van de overeenkomst benodigde gegevens niet tijdig aan 
Aaron Wasserette zijn verstrekt, heeft Aaron Wasserette het recht voor de uitvoering van de 
overeenkomst op te schorten en/of de uit de vertraging voortvloeiende extra kosten volgens de 
gebruikelijke tarieven aan wederpartij in rekening te brengen. 
7. Aaron Wasserette is niet aansprakelijk voor schade, van welke aard ook, veroorzaakt doordat 
Aaron Wasserette is uitgegaan van door wederpartij verstrekte onjuiste en/of onvolledige 
gegevens. 

8. Aaron Wasserette of door Aaron Wasserette ingeschakelde derden zijn niet aansprakelijk voor 
kosten welke voortvloeien uit de bediening of onjuiste bediening van de in het pand van de 
wederpartij aangebrachte alarminstallatie noch voor de kosten voor de alarmdienst, meldkamer, 
politie, brandweer, ambulance, sleutelhouder, etc. 
9. Indien door Aaron Wasserette of door Aaron Wasserette  ingeschakelde derden in het kader 
van de opdracht werkzaamheden worden verricht op de locatie van de wederpartij of op een 
door wederpartij aangewezen locatie, draagt wederpartij kosteloos zorg voor de door die 
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medewerkers in redelijkheid gewenste c.q. benodigde faciliteiten. 
10. Opdrachtgever draagt er zorg voor dat Aaron Wasserette en de door haar ingeschakelde 
werknemers en/of derden hun werkzaamheden veilig kunnen uitoefenen. 
 
Artikel 33 - Contractsovername 
1. Indien Aaron Wasserette  ten behoeve van de wederpartij een project overneemt van een 
derde waarbij werknemers van de derde op het betreffende project betrokken zijn, dient de 
wederpartij Aaron Wasserette  te informeren over de hoogte van de loonkosten, de werkduur, de 
arbeidsvoorwaarden en de persoonsgegevens van de betreffende werknemers. De wederpartij 
dient daartoe schriftelijke bewijsstukken aan Aaron Wasserette te overhandigen. 
2. Indien de arbeidsvoorwaarden c.q. loonkosten van deze werknemers naar boven afwijken van 
de gebruikelijke tarieven en voorwaarden van Aaron Wasserette c.q. van de CAO voor het 
Schoonmaak- respectievelijk Glazenwasserbedrijf, dient de wederpartij het verschil aan Aaron 

Wasserette te vergoeden. Aaron Wasserette is gerechtigd dit verschil apart bij de wederpartij in 
rekening brengen. 
3. De wederpartij kan Aaron Wasserette niet aansprakelijk houden voor schade van welke aard 
dan ook die door de overgenomen werknemers zijn veroorzaakt noch staat Aaron Wasserette in 
voor de kwaliteit en uitvoering van de overeengekomen werkzaamheden die door de 
overgenomen werknemers zijn verricht en waaraan Aaron Wasserette door de overname is 
gebonden. 
 
Artikel 34 - Prijzen en betaling 
1. Tenzij anders vermeld zijn de prijzen van Aaron Wasserette in euro’s exclusief B.T.W., andere 
belastingen, heffingen en rechten. 
2. Ingeval van verhoging van een of meer kostprijsfactoren is Aaron Wasserette  gerechtigd om 

de orderprijs dienovereenkomstig te verhogen. 
3. Aaron Wasserette is gerechtigd om aan de opdrachtgever een voorschotbetaling te vragen 
welke voor aanvang van de werkzaamheden voldaan dient te zijn. De voorschotbetaling bedraagt 
in beginsel 20% van de overeengekomen prijs. In geval van een duurovereenkomst 20% van de 
overeengekomen jaarprijs of totaalprijs. Opdrachtgever is gehouden deze voorschotfactuur 
voorafgaande aan de aanvang van de werkzaamheden te voldoen, bij gebreke waarvan Aaron 
Wasserette  gerechtigd is de overeengekomen werkzaamheden op te schorten tot het moment 
dat het voorschot is voldaan. 
4. Het honorarium van Aaron Wasserette wordt berekend op basis van de door Aaron 
Wasserette ten behoeve van de wederpartij verrichte werkzaamheden, waarbij de opdracht 
dient te worden gekwalificeerd als een inspanningsverbintenis. 
5. Het honorarium kan worden vermeerderd met declaraties en verschotten van ingeschakelde 
derden, en wordt per periode, per maand, per kwartaal, per jaar of bij de beëindiging van de 

werkzaamheden aan de wederpartij in rekening gebracht. 
6. Betaling dient plaats te vinden op de door Aaron Wasserette aangegeven wijze en binnen de 
daarvoor door Aaron Wasserette gestelde termijn, doch in elk geval uiterlijk binnen 30 dagen na 
factuurdatum. Aan wederpartij komt geen recht tot opschorting en/of verrekening toe. 
7. Blijft opdrachtgever hiermee in gebreke dan is hij van rechtswege in verzuim. In dat geval is hij 
aan Aaron Wasserette naast de hoofdsom de wettelijke handelsrente verschuldigd. Ook is 
opdrachtgever in dat geval aan Aaron Wasserette de kosten verschuldigd die zij dient te maken 
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om tot invordering te geraken. De buitengerechtelijke incassokosten zullen dan minimaal 15% 
van het factuurbedrag bedragen. 
8. Alle door de wederpartij verrichte betalingen strekken primair tot voldoening van eventuele 
rente en door Aaron Wasserette gemaakte invorderingskosten en vervolgens ter voldoening van 
de oudste openstaande facturen. 
 
Artikel 35 - Overmacht 
1. Wanneer Aaron Wasserette de overeengekomen werkzaamheden als gevolg van overmacht 
aan de zijde van de opdrachtgever niet of slechts gedeeltelijk kan uitvoeren en deze overmacht 
tijdelijk van aard is, blijft de opdrachtgever aan Aaron Wasserette de voor de volledige 
werkzaamheden overeengekomen prijs verschuldigd, zulks maximaal voor en periode van drie 
maanden. Bij overmacht van tijdelijke aard is Aaron Wasserette  gerechtigd de uitvoering van de 
overeenkomst zolang op te schorten, totdat de omstandigheid die de overmacht oplevert zich 

niet meer voordoet. 
2. Na het verstrijken van de periode van drie maanden als hiervoor bedoeld, zullen partijen bij het 
voortduren van de overmacht aan de zijde van de opdrachtgever met elkaar in overleg treden 
over de aanpassing van de overeenkomst. Is naar het oordeel van Aaron Wasserette  de 
overmachtsituatie van blijvende aard, dan kunnen partijen een regeling treffen over de 
ontbinding van de overeenkomst en de daaraan verbonden gevolgen. 
3. Aaron Wasserette is gerechtigd betaling te vorderen van de prestaties, die bij de uitvoering van 
de betreffende overeenkomst zijn verricht, vóórdat van de overmachtveroorzakende 
omstandigheid is gebleken. 
4. Indien de opdrachtgever in een overmachtsituatie komt, dient hij Aaron Wasserette  daarvan 
onverwijld, doch uiterlijk binnen vijf werkdagen, schriftelijk op de hoogte te stellen, bij gebreke 
waarvan hij zich niet op overmacht zal kunnen beroepen. 

5. In geval Aaron Wasserette in een overmachtsituatie komt, kan opdrachtgever op geen enkele 
wijze aanspraak maken op enige vergoeding. In een dergelijk geval zal Aaron Wasserette  de 
keuze hebben om de werkzaamheden welke als gevolg van de overmacht niet uitgevoerd kunnen 
worden na het beëindigen van de overmacht in te halen c.q. alsnog uit te voeren, of deze niet 
meer uit te voeren. In dat laatste geval worden die werkzaamheden op de totaalprijs in mindering 
gebracht. 
 
Artikel 36 - Intellectuele eigendom 
1. Indien Aaron Wasserette  bij de voorbereiding of uitvoering van de opdracht producten van de 
geest gebruikt of heeft gebruikt, komen de intellectuele eigendomsrechten die hierop krachtens 
de Wet rusten Aaron Wasserette  onverminderd toe. Het is de wederpartij niet toegestaan deze 
producten te verveelvoudigen, te openbaren, te exploiteren, dan wel zonder toestemming van 
Aaron Wasserette  aan derden ter hand te stellen. 

2. De wederpartij garandeert Aaron Wasserette  te allen tijde dat het gebruik van door haar 
verstrekte gegevens of anderszins, Aaron Wasserette  niet in strijd zal brengen met wettelijke 
voorschriften of beschermde rechten van derden. Verder vrijwaart zij Aaron Wasserette  volledig 
voor alle directe en indirecte gevolgen van aanspraken welke derden jegens Aaron 
Wasserette  geldend zouden mogen maken uit hoofde van schending van deze garantie. 
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Artikel 37 - Aansprakelijkheid 
1. Voor alle directe schade van de wederpartij, welke op enigerlei wijze verband houdt met het 
niet nakomen van de verplichtingen van Aaron Wasserette  uit de opdracht, is de aansprake-
lijkheid van Aaron Wasserette beperkt tot het bedrag van de overeengekomen totaalprijs voor de 
desbetreffende werkzaamheden, doch in elk geval tot het bedrag waarvoor Aaron Wasserette 
zich ter zake heeft verzekerd. In geval de overeenkomst het periodiek verrichten van 
werkzaamheden of leveren van diensten betreft wordt onder totaalprijs verstaan, het bedrag dat 
overeenkomst met de looptijd van de overeenkomst zulks tot een maximum van 12 maanden. 
2. Voor indirecte schade, van welke aard dan ook, verband houdende met de (niet behoorlijke) 
uitvoering van de werkzaamheden, is Aaron Wasserette niet aansprakelijk, voor zover die 
aansprakelijkheid niet dwingend in de wet geregeld is, of het gevolg is van opzet of grove schuld 
aan de zijde van Aaron Wasserette. Te allen tijde is de aansprakelijkheid van Aaron 
Wasserette  beperkt tot de hoogte van het bedrag dat in rekening is gebracht voor de 

werkzaamheden waaruit de schade is voortgekomen, doch in elk geval tot het bedrag waarvoor 
Aaron Wasserette zich ter zake heeft verzekerd. 
3. De wederpartij vrijwaart Aaron Wasserette tegen alle aanspraken welke op enigerlei wijze met 
de uitvoering van de opdracht samenhangen. 
4. De opdrachtgever is volledig aansprakelijk voor alle schade die Aaron Wasserette  bij de 
uitvoering van de overeengekomen werkzaamheden lijdt als gevolg van een aan de 
opdrachtgever toerekenbare tekortkoming of onrechtmatige gedraging. Enige beperking van 
deze aansprakelijkheid op welke wijze ook zal tussen partijen niet rechtsgeldig zijn. 
5. Het is opdrachtgever verboden om werknemers van Aaron Wasserette tijdens de looptijd van 
hun arbeidsovereenkomst tussen opdrachtgever en Aaron Wasserette als ook gedurende een 
periode van 6 maanden nadien, in dienst te nemen of op enige andere wijze, direct of indirect, in 
te schakelen voor het verrichten van werkzaamheden ten behoeve van opdrachtgever. In geval 

van overtreding, verbeurt opdrachtgever, zonder dat voorafgaande sommatie of 
ingebrekestelling nodig is, een onmiddellijk opeisbare boete van € 2.500,00 per overtreding, te 
vermeerderen met € 100,00 per dag dat deze overtreding voortduurt. De boete komt Aaron 
Wasserette toe, onverminderd haar recht op nakoming of volledige schadevergoeding. 
 
Artikel 38 - Reclames 
1. De opdrachtgever is gehouden om de door Aaron Wasserette verrichtte werkzaamheden na 
voltooiing c.q. oplevering te controleren. 
2. Een eventuele reclame wordt door Aaron Wasserette slechts in behandeling genomen indien 
deze Aaron Wasserette schriftelijk bereikt binnen 7 dagen na voltooiing en/of oplevering van de 
werkzaamheden waarop de reclame betrekking heeft, dan wel indien de gestelde tekortkoming 
niet eerder ontdekt had kunnen worden, binnen 7 dagen na ontdekking van deze tekortkoming. 
3. Reclames over facturen dienen eveneens schriftelijk te worden ingediend en wel binnen 14 

dagen na de factuurdatum. 
4. Na het verstrijken van deze termijnen wordt de wederpartij geacht de werkzaamheden, 
respectievelijk de factuur, te hebben goedgekeurd. Nadien verrichte reclames worden door 
Aaron Wasserette niet in behandeling genomen. 
5. Indien de reclame door Aaron Wasserette gegrond wordt bevonden, is Aaron Wasserette 
uitsluitend verplicht alsnog de overeengekomen werkzaamheden te verrichten. 
6. Slechts indien en voor zover de reclame gegrond bevonden wordt schort dit de betalings-
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verplichting van de wederpartij op, tot het moment waarop de reclame is afgewikkeld. Zulks 
echter alleen betreffende het werk waarop de reclame ziet. 
Artikel 39 - Opschortingsrecht 
1. Aaron Wasserette  is bevoegd de verdere nakoming van haar verplichtingen op te schorten, tot 
het moment waarop de wederpartij volledig aan haar (opeisbare) verplichting heeft voldaan. 
 
Artikel 40 - Eigendommen van wederpartij en derden 
1. Omtrent bewaring en gebruik, bewerking en verwerking van zaken die door of namens de 
wederpartij aan Aaron Wasserette  zijn toevertrouwd, zal zij goede zorg aanwenden. Alle zaken 
van de wederpartij verblijven voor haar risico bij Aaron Wasserette , waartoe de wederpartij 
desgewenst zelf een verzekering kan afsluiten. 
 
 Artikel 41 - Retentierecht 

1. Aaron Wasserette  is te allen tijde gerechtigd om hetgeen zij onder enigerlei titel van de 
wederpartij onder zich heeft, terug te houden tot het moment dat de wederpartij al hetgeen zij 
haar verschuldigd is heeft voldaan, dan wel voldoende zekerheid daartoe heeft gesteld. Indien 
Aaron Wasserette  zich genoodzaakt ziet haar retentierecht uit te oefenen, is zij tevens gerechtigd 
de wederpartij alle daaraan verbonden kosten in rekening te brengen, inclusief opslagkosten. 
 
Artikel 42 - Toepasselijk recht 
1. Alle overeenkomsten waarop deze algemene voorwaarden van toepassing zijn, zullen 
onderworpen zijn aan het Nederlands recht. Alle geschillen voortvloeiende uit tussen partijen 
bestaande overeenkomsten, zullen voorzover zij behoren tot de competentie van de 
Arrondissementsrechtbank, uitsluitend worden berecht door de bevoegde rechter in het 
Arrondissement waarbinnen de vestigingsplaats van opdrachtnemer valt, tenzij opdrachtnemer 

er de voorkeur aan geeft het geschil aan het oordeel van een andere bevoegde al dan niet 
Nederlandse rechter te onderwerpen. 
 
Artikel 43 - Geschillen 
1. Alle geschillen, waaronder begrepen die welke slechts door één partij als zodanig beschouwd 
worden, voortvloeiend uit of verband houdende met de overeenkomst waarop deze 
voorwaarden van toepassing zijn of de betreffende voorwaarden zelf en haar uitleg of uitvoering, 
zowel van feitelijke als juridische aard, zullen worden beslecht door de bevoegde burgerlijke 
rechter binnen wiens ambtsgebied de vestigingsplaats van Aaron Wasserette is gelegen, tenzij de 
kantonrechter bevoegd is. 
2. Aaron Wasserette is niettemin gerechtigd het geschil door arbitrage te laten beslechten, in 
welk geval zij de wederpartij daarvan schriftelijk in kennis zal stellen. Indien de wederpartij een 
consument is, heeft zij gedurende één maand de gelegenheid om zich voor beslechting door de 

burgerlijke rechter uit te spreken, in welk geval de zaak aan de burgerlijke rechter zal worden 
voorgelegd. 
3. Ingeval het geschil beslecht wordt door arbitrage, zal dat gebeuren door de Raad van Arbitrage 
voor de Schoonmaak- en Bedrijfsdienstenbranche, conform het door haar opgestelde reglement. 

_______________________________ 
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D. Overige bepalingen 
 
Artikel 45 - Wijzigingen algemene voorwaarden 
1. Deze bepalingen (onder D.) zijn eveneens van toepassing op (en gelden voor) alle 
vorengenoemde afzonderlijke bepalingen onder A. t/m C. 
2. Aaron Wasserette is gerechtigd deze algemene voorwaarden gedurende de looptijd van de 
overeenkomst  te wijzigen, als ook bij de verlening van de overeenkomst. In dat geval zal zij aan 
opdrachtgever de gewijzigde algemene voorwaarden schriftelijk doen toekomen. 
3. Wanneer opdrachtgever niet binnen drie weken na ontvangst van de gewijzigde algemene 
voorwaarden tegen de toepasselijkheid daarvan schriftelijk protesteert, worden de nieuwe 
voorwaarden geacht op de overeenkomst of de verlengde overeenkomst van toepassing te zijn. 
Wanneer opdrachtgever binnen deze termijn wel protesteert, blijven de voorheen geldende 

voorwaarden onverkort van kracht. Een dergelijk protest doet niets af aan de looptijd en/of 
verlenging van de overeenkomst. 
4. Alle bedingen in deze algemene voorwaarden zijn mede gemaakt ten behoeve van al degenen 
die voor Aaron Wasserette werkzaam zijn met inbegrip van derden. De toepasselijkheid van de 
inkoop of andere (algemene) voorwaarden van de opdrachtgever wordt uitdrukkelijk uitgesloten. 
5. Indien enig beding, deel uitmakend van deze algemene voorwaarden of van de overeenkomst, 
nietig zou zijn of vernietigd wordt, blijft de overeenkomst voor het overige -zoveel mogelijk in 
stand en zal het betreffende beding in overleg tussen partijen onverwijld worden vervangen door 
een beding dat de strekking van het oorspronkelijke beding zoveel mogelijk benadert, dit in de 
geest van de gemaakte afspraken en/of overeenkomsten. 
6. Indien onduidelijkheid bestaat omtrent de uitleg van één of meerdere bepalingen van deze 
algemene voorwaarden of een situatie voordoet die niet in deze algemene voorwaarden 

geregeld is, dan dient de uitleg/beoordeling plaats te vinden ‘naar de geest’ van deze bepalingen. 
7. Indien Aaron Wasserette niet steeds strikte naleving van deze voorwaarden verlangt, betekent 
dit niet dat de bepalingen daarvan niet van toepassing zijn, of dat Aaron Wasserette enigerlei 
mate het recht zou verliezen om in andere gevallen de stipte naleving van de bepalingen van deze 
voorwaarden te verlangen. 
8. Van deze voorwaarden afwijkende bedingen zijn slechts van kracht indien en voorzover Aaron 
Wasserette deze uitdrukkelijk en schriftelijk aan opdrachtgever heeft bevestigd. 
9. Bij enige strijdigheid of inconsistenties tussen de  opdrachtbevestiging/overeenkomst van de 
opdracht en deze algemene voorwaarden en de opdrachtvoorwaarden van Aaron Wasserette, 
geldt de volgende rangorde. De opdrachtbevestiging/overeenkomst van de opdracht prevaleert 
boven de opdrachtvoorwaarden en deze algemene voorwaarden. Deze algemene voorwaarden 
prevaleren boven de opdrachtvoorwaarden. 
10. Bij enige strijdigheid of inconsistenties van de afzonderlijke vorengenoemde algemene 

voorwaarden onder A. t/m C. geldt dat D. prevaleert boven A. t/m C. en C. prevaleert boven A en B. 
11. De aanduidingen boven de artikelen van alle vorengenoemde voorwaarden hebben 
uitsluitend tot doel de leesbaarheid te vergroten. De inhoud en strekking van het onder een 
bepaalde aanduiding opgenomen artikel beperken zich derhalve niet tot die aanduiding en 
kunnen daaraan geen rechten worden ontleend. 
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Artikel 44 - ingeschakelde personen en aansprakelijkheidsbeperking 
1. Alle bedingen in deze algemene voorwaarden zijn mede gemaakt ten behoeve van al degenen 
die voor de opdrachtnemer werkzaam zijn met inbegrip van derden. De toepasselijkheid van de 
inkoop of andere (algemene) voorwaarden van de opdrachtgever wordt uitdrukkelijk uitgesloten. 
2.Opdrachtnemer bepaalt de wijze waarop en door welke perso(o)n(en) met inbegrip van 
eventueel derden de opdracht wordt uitgevoerd. 
3. Bij het inschakelen van derden is Opdrachtnemer niet aansprakelijk voor fouten die door deze 
derden mochten worden gemaakt. De toepasselijkheid van artikel 6:76 BW wordt uitdrukkelijk 
uitgesloten. De in dit artikel opgenomen aansprakelijkheidsbeperkingen worden tevens 
bedongen ten behoeve van iedere derde die bij de uitvoering van een opdracht wordt 
ingeschakeld of in verband daarmee aansprakelijk kan zijn. 
4. De keuze van door de opdrachtnemer in te schakelen derden zal, waar mogelijk, gebeuren in 

overleg met de opdrachtgever met inachtneming van de nodige zorgvuldigheid. De 
opdrachtnemer is niet aansprakelijk voor tekortkomingen van deze derde. De opdrachtgever 
vrijwaart opdrachtnemer tegen aanspraken van derden, de redelijke kosten van rechtsbijstand 
daaronder begrepen, die op enigerlei wijze samenhangen met de werkzaamheden voor de 
opdrachtgever verricht, tenzij één en ander het gevolg is van grove nalatigheid of opzet. 
5. Opdrachtnemer heeft het recht om de door haar ingezette personen te vervangen en zal zich 
in voorkomende gevallen inspannen om vervanger(s) in te zetten van hetzelfde niveau om de 
continuïteit en kwaliteit van de opdracht zoveel mogelijk te waarborgen. 
6. Opdrachtnemer levert te allen tijde een inspanningsverplichting en kan nimmer gehouden 
worden aan of aansprakelijk zijn voor een bepaald resultaat. In geen geval is opdrachtnemer 
aansprakelijk voor schade bestaande uit verlies aan inkomsten, gemiste besparingen, omzet of 
goodwill, verminderde opbrengst, gederfde winst en/of inkomsten, schade door 

bedrijfsstagnatie, schade als gevolg van aanspraken van afnemers van een partij, of voor andere 
ontstane bedrijfs-, indirecte of gevolgschade. Eveneens is uitgesloten de aansprakelijkheid van 
Opdrachtnemer verband houdende met verminking, gebruik van communicatiemiddelen en/of 
programmatuur, soft- en hardware computerproblemen,  (tijdelijke en/of gedeeltelijke) 
vernietiging of verlies van (elektronische of fysieke) gegevens of documenten, (elektronische) 
berichten die niet, niet volledig, niet tijdig en/of gedeeltelijk worden ontvangen en/of verwerkt, 
schade verband houdende met het gebruik van door Opdrachtgever aan Opdrachtnemer 
voorgeschreven: handelwijze, zaken, materialen of gebruik van communicatiemiddelen en/of 
programmatuur. 
 
Artikel 46 - Vindplaats 
1. Deze Algemene Voorwaarden zijn gedeponeerd bij de Kamer van Koophandel onder nummer 
62697528 en worden bij het aangaan van de opdrachtovereenkomst hierboven ter hand gesteld 
aan Opdrachtgever waaraan tevens wordt gelijkgesteld verzending daarvan middels emailbericht 
door Aaron Wasserette aan opdrachtgever. Eveneens zijn deze algemene voorwaarden te allen 
tijde te raadplegen op onze website <www.aaronwasserette.nl>. Hier kunt u ook een versie 
downloaden in .pdf-formaat. Op verzoek worden de algemene voorwaarden aan opdrachtgever 
verzonden. 
2. Van toepassing is steeds de laatst gedeponeerde versie c.q. de versie zoals die gold ten tijde 
van het tot stand komen van de rechtsbetrekking met opdrachtnemer. 
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3. De Nederlandse tekst van de algemene voorwaarden is steeds bepalend voor de uitleg daarvan. 
 
 
© 2015-2020 Aaron Wasserette. Alle rechten voorbehouden. Klik hier voor onze Algemene 
Voorwaarden.  

https://www.aaronwasserette.nl/


Page 1 of 25 
 

 
 
 
 
 
 

INTERNATIONAL FAIR CLAIMS GUIDE 
FOR 

CONSUMER TEXTILES PRODUCTS 
 

 
 
 
The Fair Claims Guide was introduced in 1961 as an adjustment formula for the settlement of damage claims 
for textile products. Its success was immediate and far-reaching. In 1964 the Guide was expanded to include 
criteria for determining responsibility for such damage. A special body of information on terminology, labelling, 
causes of damage and product classification was collected. 
 
This Guide, therefore, presents all necessary information as a whole, as it is unavailable from any other source. 
For this reason, the Guide is in great demand for educational as well as arbitration purposes. It is used by 
drycleaners, launderers, insurance adjusters, retailers, consumer affairs and government agencies around the 
world. 
 
The Guide was developed by consensus, similar to the process used by formal standards-making bodies. 
Participating were : Drycleaning Institute of Australia Ltd, Federal Bureau of Consumer Affairs, International 
Fabricare Institute, Neighbourhood Cleaners Association, Guild of Cleaners & Launderers, School of Textiles, 
Private and Government Consumer organisations. The guide is based on the work of Norman Oehlke and 
Sheila Garred of  International Fabricare Institute Consumer Relations. In 1988 it was approved as an 
American National Standard. It has been up-dated to include articles that are more appropriately Australasian. 
 
The Guide's criteria on textile performance questions has achieved international acceptance. To ensure its 
continued success critical review is invited. 
 
 
Drycleaning Institute of Australia Ltd 
 
Alexandria NSW 2015 
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STEP BY STEP USE OF THE GUIDE 
 
 
 
To Determine the Cause of Damage - 
 

• Use the index to pin-point sources of information. See Section 4 for definitions of terms (eg fur 
cleaning, pressing, pre-spotting) and for classifications and description of damage (eg holes, 
stains, changes of fit, colour). 

 
• Resolve questions concerning general serviceability. For example an explanation of felting 

shrinkage may be required when talking about a woollen item. 
 

• Resolve questions concerning the proper method of restoration. For example determine the 
appropriate temperature for ironing or pressing a woollen article. 

 
 
 
To determine Responsibility or Liability - 
 

• Apply the problem at hand to the classifications of damage listed in Section 5 under Consumer 
Responsibility, Drycleaner Responsibility and Launderer Responsibility. 

 
• If damage is shown not to be due to consumer use or to the care procedure refer to the 

appropriate classification under 'Product Failure' ( ie Manufacturer Responsibility) in Section 5. 
 

• Resolve any questions of principle by consulting Sections 1 and 2. For example what to do if the 
woollen article was missing the care label. 

 
 
 
To Determine the Adjustment Value - 
 

• Section 6 outlines all of the principles of calculating a settlement, based on age, condition and 
replacement cost of the article. Refer to Tables I and II at the end of the Guide. 
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SECTION 1 

 
Application of the Guide 

 
A. Purpose and Scope 
 
The International Fair Claims Guide for Consumer Textile Products is a reference to be used in deciding 
responsibility or liability in damage claims involving textile products. It contains definitions pertaining to textile 
performance claims, restoration procedures and damage problems. It is a method of determining the value of 
a textile product for claims adjustment purposes. 
 
In this guide the word ‘damage’ is descriptive of any condition which renders an article permanently 
unusable due to unsightly appearance, loss of fit or change of ‘hand’ (stiffness or limpness). 
 
B. Premises 
 
The Guide is based on the following premises : 
 

1) That the nature and purpose of a textile product automatically suggests an 
appropriate level of serviceability and end-use performance. 

 
2) That words used to describe special serviceability values or limitations not 

ordinarily implied should conform to established definitions of such words. 
 

3) That damage and product performance problems clearly and logically fall into 
specified areas of responsibility or liability. 

 
4) That fair adjustment values can be determined by a formula based on life 

expectancy eg age, condition and replacement costs. 
 
C. Application to Damaged Textile Articles 
 
A mutually acceptable determination of the cause of damage can often be made because of the obvious 
nature of the damage, previous experience with that type of damage, or because of explanatory literature at 
hand on the subject. Sometimes a technical examination by a textile laboratory may be necessary to 
determine the specific cause. In either case, the objective is to obtain agreement on the cause of the 
damage. This can then be applied to pertinent sections of the Guide for determination of responsibility or 
liability. 
 
D. Application to Lost Articles 
 
In claims involving lost textile articles, it is assumed that evidence exists or can be produced showing with 
reasonable certainty that the article has been submitted for servicing and that while in the temporary custody 
of the servicing agency (drycleaner, launderer or retailer) it disappeared or was lost and is beyond hope of 
recovery. In the absence of such evidence, a clear determination of responsibility or liability for a claim 
adjustment cannot be made. 
 
E. Application to Buyer - Seller Relationship 
 
The buyer - seller relationship in a claims situation is defined as the relationship between a servicing agency 
and its customer, or between the product maker or retailer and their next immediate customer. The chain of 
responsibility lies only in a route opposite that through which the product advances, from producer to retailer 
to consumer to servicing agency. 
 
The Guide is useful at any point in this chain as a source of information but responsibility for adjustments is 
limited to the buyer - seller relationship. 
 
* NOTE Garment manufacturers universally hold to the policy that adjustments will be made only with 

their retail or wholesale customers of record. The consumer should seek redress for product 
failure from the store which sold the product. 
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The store in turn can seek redress from either the wholesaler or manufacturer according to 
which source sold the product originally. The wholesaler may then go back to the manufacturer, 
and the manufacturer to whatever other firms were involved in the production of the article. 

  
 A drycleaner or launderer may assist their customer in obtaining information from any source 

about a product or a problem involving a product. However actual negotiation of an adjustment 
must be arranged between buyer and seller or their legally constituted representatives. 

 
F. Product Performance Guarantees 
 
Nothing in this guide is intended to negate or alter the terms of any warranty or guarantee of performance or 
limitation of service life which clearly was a part of the promotion and sale of a product. 
 
G. Guide Not Legal Substitute 
 
The Guide contains criteria based on well established practice, on knowledge accumulated by authorities in 
the field of textile performance, and on agreements reached by Standards-making bodies. 
 
The Guide is in no way intended to interfere with legal rights of individuals. It is not a legal substitute for laws 
which relate to the content of consumer textile products, to the meaning of terms used to describe them or to 
specifications of their performance or quality. 
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SECTION 2 

 
Principles of Textile Product Performance 

 
A. Life Expectancy 
 
Every textile product has a ‘life expectancy’ according to its intended purpose, material content and rate of 
change in fashion or style. Questions relating to the serviceability life of a product are considered in this 
Guide only within the period of life expectancy of that product. Beyond the point of ‘life expectancy’, however, 
an article may retain a degree of usefulness. It therefore has some value for as long as it remains in useful 
condition (see Section 6, paragraph C). 
 
B. Textile Product Serviceability 
 
Two types of product serviceability are considered in this Guide as follows : 
 
1) Implied Serviceability -  A minimum degree of serviceability or quality of performance is implied in 
any textile product by reason of its nature, purpose, material content and customary use. Implied 
serviceability has been defined by the National Retail Merchants Association as follows : 
 
‘In the sale of merchandise, there is an implied warranty that such goods will afford reasonable service in 
use and, unless otherwise specified, may be cleansed and refreshed by customary methods. Failure of an 
article to wear or clean satisfactorily when soiled is justifiable cause for complaint.’ 
 
A textile article that is renovated, cleansed or refreshed by an appropriate or customary method, as defined 
elsewhere in this Guide, is expected not to : 
 

a)  Shrink or stretch out of size or shape. 
 
b)  Become yellow, grey or otherwise discoloured or change physically in appearance. 
 
c)  Lose or change colour, or stain other material. 
 
d)  Become stiff, limp or otherwise changed in feel or touch. 
 

When a limitation or special instruction is properly affixed to a product in a clearly visible position, such 
instruction must be followed. Otherwise, the person failing to follow the instruction assumes responsibility if 
failure results. 
 
When labelled instructions are carried out in accordance with appropriate definitions in the Guide and a 
failure results, the responsibility for failure rests with the product. 
 
2)        Specified Serviceability - A specified serviceability is one which normally is not implied in or 
expected of a product by reason of its nature, purpose, material content or customary use. The specified 
quality may be either an added performance capability or a performance limitation. Any reference made to 
such a quality on or for a product is given the meaning of the applicable definition or explanation for that 
quality found in Section 4. 
 
A determination of responsibility or liability for damage requires understanding of both implied and specified 
serviceability characteristics of the product according to established performance definitions of these 
definitions of these characteristics. For example, it is implied that a man’s suit is drycleanable. It cannot be 
assumed that it is washable unless this is a specified care label. 
 
Another example is a drapery that is drycleanable that is drycleanable according to its implied serviceability 
characterisation. But if it can be cleaned in only one of the standard solvents customarily used in this service, 
such a limitation must be stated. Responsibility for damage which can occur in the alternate solvent is 
avoided by the manufacturer or retailer only by the use of a permanent label specifying the solvent limitation, 
in accordance with Australian/New Zealand Standard 1957 - Carelabelling. Reference to AS/NZS 2621 - 
Textiles - Guide to the selection of correct care labelling instructions from AS/NZS 1957 may also be 
required. 
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C. Permanent Labels 
 
An unlabelled product should have the implied serviceability characteristics or qualities normally expected of 
products in its general end-use classification. Specified serviceability characteristics or qualities that are 
peculiar to or exceptional in a product can only be recognised through some form of clearly visible, 
permanently affixed instruction which sets forth the special advantages or limitation. A permanent label 
inside a pocket or in some other obscure location which invites oversight shall have the same effect as the 
removal of labels. See AS/NZS 2392. 
 
A man’s suit is normally rated as drycleanable, cleaning is still an assumed capability. If it is labelled 'DO NOT 
DRYCLEAN ⊗' it should not be drycleaned without assuming full responsibility for the results.  Care 
instructions must comply with AS/NZS 1957 and labelling with AS/NZS 2392. 
 
D. Removal of Labels 
 
The removal of any kinds of label information from a product concerning its specified serviceability 
characteristics (added values or limitations) automatically returns the product to its implied serviceability 
status. This rule applies as well when labels detach themselves in laundering or drycleaning due to poor 
adhesion. Labels must be able to withstand the care treatment recommended. 
 
E. Special Instructions 
 
Any person who undertakes to perform a service which is not explicit in the implied or specified serviceability 
characterisation of the product assumes full responsibility for that service, unless the owner of the product 
has authorised the service beyond a reasonable doubt. 
 
An example is the case of a drycleaner who undertakes to wetclean or launder a garment which clearly falls 
within the implied or specified serviceability designation of a product that should only be drycleaned. Without 
written authorisation, he assumes full responsibility. If a drycleaner cleans a garment without a care label he 
is assuming full responsibility for the performance of the garment; unless the problems are explained in 
writing to the consumer and written authorisation to proceed is obtained. 
 
F. Effects of Use 
 
An article that is “worn out” by excessive, unrestricted use or other unusually severe condition of service, 
either within or beyond its normal life expectancy has no value and, therefore, no negotiable basis for 
adjustment regardless of the nature of the loss or damage. 
 
Gradual and reasonable depreciation in the general appearance or function of a product during the period of 
its life expectancy, due to the effects of age, use and renovation, is consistent with the implied or specified 
performance characteristics of that product. 
 
G. Product Failure 
 
A product has failed to perform satisfactorily when, despite the exercise of care procedures consistent with 
the intended purpose of the product, it has become altered in appearance or function to an extent that is no 
longer useful and cannot be repaired. The minimum performance requirements set forth in AS/NZS 2621 can 
be consulted should a disagreement arise on whether the condition is the result of product failure or a normal 
condition of use. A mutually acceptable testing laboratory may determine responsibility or liability. 
 
Where a product exhibits an abnormal amount of fading or staining the problems should be explained to the 
consumer and written approval be obtained from the consumer prior to drycleaning. 
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SECTION 3 
 

Explanation of Terms and Labelling in Relation to Textile Damage 
 
A. General Definitions 
 
1. Textile Products - A product in which the primary, fully exposed material of basic styling significance to 
the product is any combination of woven, knitted, net, braid, lace or non-woven fabrics, including fur, leather, 
plastics or other trim detail which is attached to the surface, used internally (unexposed), or as a non-
removable lining. All references to such a product in care processes consider it a “textile product”. 
 
2. Leather Products - A product made from the processed skin of an animal in which suede or grain leather 
is substantially used, alone or in combination with textile fabrics, as the outer exposed material of basic 
styling significance to the product. All references to such a product in care process consider it a “leather 
product”. 
 
3. Plastics or Rubber Products - A product in which a plastics film or plastics-coated fabric is substantially 
used, alone or in combination with leather or textile fabrics, as the outer, exposed material of basic styling 
significance to the product.  All references to such a product in care processes consider it to be a “plastics 
product”. 
 
4. Fur Product - A product in which the primary, fully exposed material is fur. a fur-trimmed or a fur lined 
cloth garment is defined as a textile product, in which case the fur must have the same qualities of 
serviceability as the cloth to which it is attached, An intentionally removable component, such as a zip-out 
lining of fur, is treated separately as a fur garment. 
 
5. Renovate or Care Process - The act of restoring an article to a useful condition. The procedures of 
renovation are defined in Section 4 and further defined in paragraphs of this section relating to laundering 
and drycleaning. Renovation includes restoring colour and finish if this is a commonly required service, as 
with leather and suede products. 
 
6. Water - Ordinary water comes from the cold tap usually at temperatures from 10 - 250C. Because much of 
the water brought into households throughout the country is chlorinated, the pH range of ‘plain water’ for the 
purpose of this Guide is between 6.0 and 8.0. 
 
The term ‘water-resistant’ means the colour or finish is not materially altered as a result of contact with water. 
Assumes ‘rings’ can be removed by professional stain removal methods. 
 
 
B. Definitions Relating to Textile Performance and Damage Problems 
 
1. Colourfast or Fast Colour - The durability of colour in a dyed or printed fabric, as measured by its 
resistance to a number of service conditions, some of which vary in intensity according to how and where the 
material is used. These conditions include : light (natural and artificial), crocking (rubbing - dry, wet with 
water and wet with drycleaning solvent), perspiration, water, atmospheric gases, pressing (steam, heat), 
laundering and drycleaning. 
 
 
 
The term ‘ resistance’ as used here means that the colour does not become objectionably altered in 
appearance during the normal period of life expectancy of the product and does not cause permanent stains. 
Dye or pigment should not bleed from dark colours into light colours or result in unacceptable discolouration. 
 
a)  Unqualified Terms - When unqualified as to a particular condition to which a colour is claimed to be 
resistant, the terms ‘Colourfast or ‘Fast Colour’ or other similar terms are interpreted as meaning durability or 
resistance to all of the above conditions, according to the implied or specified serviceability characteristics of 
the product, and according to applicable care procedures. 
 
b)  Qualified Terms - When claims of fastness are made with a qualification as to a particular condition (eg 
‘Colourfast to Drycleaning, Wash Fast’), only that condition of colourfastness is intended and no broader 
interpretation of the claim can be made. In respect to degree of colourfastness, however, the above 
paragraph (a) is applicable. 
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c)  Absolute Terms Disqualified - The term ‘proof’ or any other word that implies an absolute degree of 
fastness as a part of a colour-performing claim, (eg Fadeproof) is not recommended in this Guide. When 
used, such terms shall have the same meaning as ‘Colourfast’. 
 
2. Crocking (Rubbing) - The transference of colour by rubbing from one article to another, causing colour 
loss or stains. Crocking is a product characteristic which has its origin in the dyeing / printing and finishing 
processes, not in conditions of consumer use - laundering or drycleaning. However, laundering and 
drycleaning can reduce the crocking tendency of a fabric by removing or cleaning away some of the surface 
colour that initially caused it. Crocking is a condition of the fabric as it comes from its source as finished 
goods, so any responsibility for the condition rests entirely oat that source. 
 
3. Fading or Colour Change - Any change in colour appearance. When unqualified as to the cause of the 
condition, the term ‘fading’ means colour change or reduced colour strength from any cause (eg light, heat, 
renovation procedures or atmospheric contaminants). Occasionally, the action of light, renovation 
procedures or atmospheric contaminants can result in a darker colour or a colour change, thus having a 
close relationship to fading (colour loss). The characteristics of fading are different for each of these causes 
as follows :  
 

(a) Fading (colour change) from Light - Chief characteristic is that the condition occurs mostly in 
those areas that are in direct sunlight, ordinary daylight, fluorescent light or any other source having 
a high ultra-violet light content. Hidden areas of the faded article, such as under a lapel or collar or 
inside a seam or hem, the reverse side appear by contrast as having not faded. The condition is not 
always uniform in the exposed areas, as under some circumstances the exposure to strong light can 
be more concentrated in some part than in another part. 
 
b) Fading (colour change) in Renovation Processes - Losses of colour of this kind are characterised 
by uniform change in the appearance of the whole fabric, both in hidden and exposed areas. The 
quality of colourfastness of one section (to the seams of selvedges) can differ from another section. 
The action of solvent is uniformly distributed throughout the immersed article. 
 
For practical purposes, the general characteristics of a laundering or drycleaning system are 
considered in this Guide to be constant. Actually, slight variations exist between one drycleaning 
plant and another. Between one laundering cycle and another cycle of the same general machine 
design, size of loads, atmospheric conditions and many other factors. Because of this, a critical or 
sensitive material may react differently on one system or cycle of cleaning than another. Complaints 
of colour loss or change due to renovation services are considered evidence of fabric failure unless it 
can be proven otherwise beyond a reasonable doubt. 
 
c) Fading (colour change) from Atmospheric Gases - The main atmospheric contaminants or gases 
which can affect some colours are ozone, oxides of nitrogen and oxides of sulphur. Fading from 
nitrogen oxides (NOX) is commonly referred to as ‘Fume Fading’ or Gas Fading’. 
 
All colour types are subject to the effects of ozone. Acetate fabrics (dyes), blue and purple, and any 
other colour which contains the susceptible component blue or purple, are the most vulnerable to 
fading caused by nitrogen oxides, fumefast colours are produced with certain types of dyes which 
are inherently resistant to such fading. Application of chemical inhibitors to a fabric as a finish can 
also make a colour fume resistant. 
 
Fading from atmospheric contaminants is considered a failure of the fabric to perform properly 
unless it is shown that the individual circumstances of exposure were unreasonably severe, as when 
a gas-operated refrigerator, cooking stove or gas heating appliance is found to be a source of 
atmospheric contaminants. 
 
d) Fading (colour change) from perspiration - Fading caused by perspiration is characterised by the 
location of the condition. Such locations generally are adjacent to areas of the body where 
perspiration is heaviest including under the arms, across the shoulders, neck, over the thighs and 
around the waist line. 
 
Colour should be resistant to normal types of perspiration having a pH range from 3.5 to 8.0.  Fresh 
perspiration is normally acidic.  Bacterial action over a period of time makes it alkaline.  Excessive 
acidity or alkalinity is an individual condition against which there can be no assurance of 
colourfastness. 
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e) Fading (colour change) from Heat - Permanent fading, caused by heat of drying, steam finishing, 
or ironing at temperatures appropriate to the fibre content of the fabric or as specified under 
definitions given for these conditions elsewhere in this Guide, is considered a fault of the fabric.  The 
effect can be a darker colour or a change in colour in the area of heating. 
 
f) Fading (colour change) from Chemical Stains - Same as Chemical Damage (see Paragraph 9(b).) 
 
4. Redeposition - Soil, colouring matter or cleaning aids are transferred onto fabric during the 
laundering or drycleaning process, causing white or light coloured fabrics to become grey, tinted or 
off-white.  Laboratory tests for redeposition usually consist of efforts to remove or by microscopic 
identification of the greying substance. 
 
When redeposition is uniformly distributed throughout the article, including all component fabrics, or 
when it is confined to an area where stain removal work was carried out, the condition is clearly a 
case of faulty cleaning practice.  When the condition involves selected parts of the article, leaving 
other fabric panels uncontaminated, redeposition is the result of an inherent characteristic of the 
affected parts.  Laundering or cleaning cannot prevent redeposition in that case. 
 
5. Dimensional Change (Shrinkage) - Reduction to a smaller size or fit, due to manufacturing 
influences on the fibre, yarn and fabric, and to the inherent characteristics of the fibre itself.  Most 
fabrics, unless specially treated or processed, tend to undergo dimensional losses.  Depending on 
the kind or amount of dimensional loss which takes place, such loss can sometimes be relaxation  by 
finishing techniques, but most cases cannot be entirely recovered.  The three types of shrinkage, or 
causes of shrinkage in fabrics, are:  relaxation fibre or yarn swelling and felting. 
 
a) Relaxation Shrinkage - This type of dimensional loss is caused when latent “strains” in the fabric, 
acquired in manufacture, are given up.  This can occur at one or more levels of processing. from the 
making of the fibre to the making of the cloth.  Such strains tend to relax most readily under 
conditions of laundering and wet-cleaning and less readily under conditions of drycleaning.  Heat, 
steam or water, and mechanical action are the primary conditions needed to cause fabrics which 
have relaxation shrinkage potential to undergo dimensional losses. 
 
The manufacturer is responsible for relaxation shrinkage, as such shrinkage can be minimised by 
manufacturing controls or special finishes, according to the degree of relaxation inducement to be 
faced by the product in its end-use.  Relaxation is beyond the control of the consumer, dry cleaner or 
laundered. 
 
“Puckering” or “bubbling” results when relaxation shrinkage occurs unevenly in a fabric, causing 
some yarns or groups of yarns to undergo greater dimensional loss than others.  The condition often 
does not respond to restorative measures, and it is then considered a fault of the fabric.  (See IWS 
Woolmark standards.) 
 
b) Fibre-Swelling Shrinkage - This type of shrinkage is caused by swelling of the fibre (and therefore 
of the yarn), resulting in a take-up of the fabric.  With hand ironing, part or all of such shrinkage in flat 
fabrics can be recovered.  Or, the fabric may stretch back to size due to wear strains.  In commercial 
laundering, such dimensional losses may not be recovered because laundry equipment is not 
designed to restore them. 
 
Fibre swelling does not occur in drycleaning as it does in laundering.  In wet-cleaning (as performed 
by a dry cleaner), measures are taken to restore temporarily reduced dimensions caused by the 
absorption of water. Since fibre swelling shrinkage is not recoverable under conditions of laundering, 
dimensional-loss allowances are usually made in manufacture of the fabric or article in order to 
prevent loss of fit. 
 
Temporary changes in fabric dimensions can result from changes in atmospheric relative humidity 
but only in fabrics made of moisture-absorbent (hygroscope) fibres.  This is seen sometimes in 
drapery fabrics made of viscose, cotton or wool, depending on the type of construction. The 
condition is characterised by up-and-down changes from day to day, depending on whether the 
atmosphere is humid or dry. 
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c) Felting Shrinkage - This type of shrinkage is peculiar to animal fibres including wool.  It is the 
irreversible dimensional change that occurs in a relaxed fabric when subjected to:- 

(i)  mechanical action in water, 
(ii)  the heat and mechanical action of tumble drying, or 
(iii)  the mechanical action of drycleaning at high moisture levels. 

 
Because laundering the drycleaning conditions can be controlled to prevent felting, and the 
techniques of control are well known, such shrinkage is not considered a manufacturing 
responsibility.  However, wool fabrics are also subject to relaxation and fibre-swelling shrinkage.  In 
these cases, paragraphs (a) and (b) would apply. 
 
d) Terms Denoting Shrinkage Control - The terms “Preshrunk”, “Shrinkage Controlled” and other 
terms of similar meaning and connotation relate to the special processing of fabrics for reduction of 
dimensional loss.  when used without qualification they relate to the laundering process.  The degree 
of control is usually expressed in residual percentage.  It varies according to end-use, and is subject 
to limits imposed by relations of the Federal Government based on Australian Standards. 
 
Many fabrics not intended to the laundered are finished by the textile processor to dimensions that 
insure a measure of stability in drycleaning and steam pressing.  When identified as “shrinkage 
controlled”, unless qualified as to which system of renovation is intended, the statement implies 
launder ability. 
 
6. Dimensional Change (Stretch) - Due to manufacturing influences on the fibre, yarn and fabric 
structure, or to inherent characteristics of the yarn, a knitted or woven fabric may become stretched 
in size in one or more directions.  The condition cannot be controlled by methods of renovation 
unless the method of specified on the product.  The condition is a fault of the fabric unless the 
method of prevention is specified, or unless it can be corrected by a normally applicable method of 
restoration. 
 
7. Dimensional Change (Stretch & Shrinkage) - A combination of changes resulting in stretch in 
one direction, shrinkage in the other.  Any of the mechanisms of dimensional change may apply and 
responsibility is determined accordingly.  (See AWE wool mark standards.) 
 
8. “Resistance to”, “Resistant to” or “Durable” - Denotes a quality of resistance to some 
specified condition.  The term means that the fabric remains virtually unchanged in appearance, 
hand, fit or performance (whichever is claimed), except, for normal depreciation due to prevailing 
service conditions in the period of life expectancy of the article, including drycleaning or laundering.  
 
Unless otherwise specified, any claim of resistance to one or more of the following conditions shall 
be assumed to mean that the special characteristic claimed is resistant to the effects of laundering or 
drycleaning, whichever is indicated by the implied service designation. These conditions are:  
atmospheric fumes, perspiration, light checking (rubbing), rain penetration, wetting, wrinkling, crease 
or pleat loss, moth damage, mildew and rot damage, burning, static electricity, sublimation and 
chlorine retention. Otherwise, the term must be qualified by the word “non-durable”. 
 
9. Holes (Abrasions, Cuts, Tears) - A condition resulting from damage to the yarn by rubbing, 
cutting, or deterioration from chemical action and ultra-violet light. Holes and tears caused by 
physical means are sometimes called “mechanical damage”. 
 
The chewing process of insects and their larvae results in a mechanical-damage effect because the 
means are physical and chemical. 
 
The intense ultraviolet portion of the sun’s spectrum produces the same kind of decay - causing 
fibres to become weak or tender - as some chemicals on silk, cellulose (natural and man-made 
fibres), and nylon.  For this reason, damage due to “sun rotted” fabrics, which tear easily in 
laundering or drycleaning, is related in this Guide to chemical damage. 
 
a) Mechanical Damage - Insect damage can generally be identified by microscopic examination.  
The chew marks on fibre ends at the hole can be seen.  A hole caused by rubbing can be identified 
by its relation to the area of damage, as when a metal wristband causes the edge of a pocket to 
wear more rapidly than another pocket, or when the right sleeve wears out more rapidly than the 
other from constant friction with a car door while driving. 
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Sharp tears and cuts especially the three-cornered type, are not generally identifiable as to the 
particular agency of damage.  Damage can occur during processing, or in use. When a hole is 
discovered after processing and becomes an issue of responsibility, the servicing agency (launderer, 
dry cleaner, etc.) must prove that it occurred during wear. 
 
It is considered poor practice to accept a product in a damaged state for servicing without some 
notation of this fact.  Insect damage, however, is basically a consumer-service condition.  The long 
incubation period of larvae suggests that such damage occurs only during periods of storage, not 
during short periods of servicing, such as in laundry and drycleaning. 
 
b) Chemical Damage - Holes and tears caused by chemicals or ultra-violet lights are characterised 
by fibre weakness in the area of damage. The holes are easily extended with the fingers with little 
tension. Laboratory techniques can frequently detect chemical residue in drycleaned garments in the 
areas of damage.  The water-solubility of most corrosive chemicals usually results in complete 
removal of residue in laundering. 
 
Location of the damage or residue is also a clue.  Household cleaning chemicals, cosmetics, and 
laboratory spills are the most common source of chemicals which can cause damage. The effect 
often takes several days or weeks to develop, but it is accelerated by heat. Most chemicals are 
virtually colourless in the amounts contained in a stain. So they remain undetected until holes 
appear, usually after cleaning or laundering. 
 
Tears and holes caused by sunlight may appear during the life expectancy of fabrics intended for 
long exposure to sunlight. This is product failure, because of the implied warranty in the sale of such 
a fabric. Limitations of warranty can be specified on the product to limit responsibility for sunlight 
damage. 
 
10. Stains - Discolouration is the product as a result of accidental contact with a foreign substance.  
Questions of responsibility or liability arise only when the stain is permanent, or when the fabric, 
colour or appearance of the product has been damaged by methods of removal. 
 
Stains can result from the movement of dye on colour in the article itself. Broadly speaking, stains 
from foreign matter are regarded as an accident of use unless it can be shown otherwise beyond a 
reasonable doubt. Self-staining, as might occur in laundering or in drycleaning due to dye 
migration, is product failure. The rule also applies to colourless contaminants which become 
coloured on ageing or in cleaning processes, usually as a result of the heat of pressing, drying, or 
normal condition of processing. 
 
11. Decorative and Auxiliary Detail - Items attached to or made an integral part of a textile product 
such as:  beads, sequins, sewn-on belts, linings, collars, ribbons, shoulder pads, buttons, zippers, 
are expected to have the same qualities of serviceability as to colourfastness, dimensional stability 
and appearance retention as the major component material. Any failure of these parts is a failure 
of the whole product except as can otherwise be shown, and when the damaged item can be 
replaced or repaired without appreciably changing the value of the product.  Then only the 
item itself is subject to adjustment. 
 
12. Change of Appearance - Any change of a physical nature in the appearance of the product.  
Pilling, puckering, permanent wrinkles or other physical condition not related to colour are effects 
which result in a change of appearance. All such effects are attributable to characteristics of the 
fabric which, unless they can be removed by readily available corrective measures, are viewed as 
evidence of product failure. 
 
13. Change in Body or Hand - any change in the feel of the fabric; objectionable stiffness or 
limpness. Such effects are usually attributed to characteristics of the fabric and are considered as 
product failure. 
 
14.  Delamination - The separation of two or more layers of material, usually under conditions of 
laundering or drycleaning. The layers of material in bonded, fused or laminated fabrics may separate 
unless adhered sufficiently to withstand the accepted laundering or drycleaning process, whichever 
is applicable. The implied serviceability characterisation of a garment containing a bonded, fused or 
laminated fabric is the same as designated in Table 1 according to end-use. 
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SECTION 4 

 
EXPLANATION OF TERMS AND LABELLING 

IN RELATION TO CARE PROCEDURES. 
 

 
A. Definitions Relating to Laundering 
 
1. Washing (Laundering) - A process of cleaning textile products with water.  Unrestricted terms such as 
'Washable', 'Completely Washable', 'Machine Washable' and similar terms of reference to washability are 
interpreted in this guide as follows: 
 
a) Hot Wash - On white goods, and certain partly coloured items with substantial white areas.  The article 
may be laundered in hot water, up to 800C, with a 'built' (alkali) soap or synthetic detergent and bleached 
with a sodium hypochlorite type bleaching compound. 
 
The article can be damp-dried in a centrifuge type extractor, tumble dried, and pressed or finished with a 
hand iron or on hot-head equipment.  In commercial laundering, the article may be heated in a 'sour'.  The 
pH of the various wash solutions may range from 4.0 to 11.6. 
 
b) Medium Wash - For items containing little or no white colour. Same as 'Hot Wash' except that the 
temperature of the wash water shall not exceed 500C and the article should not be bleached with a sodium 
hypochlorite type bleaching compound. 
 
Restricted terms are those that limit or qualify the method of laundering: 
 
c) Mildly Washable - (Mild Wash) - A designation used to specify a procedure of washing in a machine at a 
reduced rate of agitation and at a temperature of not more than 400C. 
 
d) Hand Washable - (Hand Wash) - A process of washing a textile product carefully by hand, with a mild or 
neutral soap or detergent, in a lukewarm water (maximum temperature 400C).  It may be squeezed (but not 
wrung out) to remove water and further dried between towels or hung wet to drip dry. It must be washed 
alone, or only with items of like kind and colour and unless advised otherwise should not be tumble dried. 
 
e) Wet Cleaning - (Wet Clean) - Essentially the same as hand washing except that it is carried out 
professionally by drycleaners using special equipment. 
 
2. Drying - The act of causing water to evaporate from a laundered textile product by any of several 
methods, all of which are permissible unless the term 'dry' is qualified as follows: 
 
a) Drip dry - Do not extract.  Hang dripping wet on a line until dry. 
 
b)  Line Dry - Extract to remove water and hang to dry on a drying line either indoors or outdoors at 
prevailing temperatures. 
 
c) Spin Dry - The article may be extracted to remove water followed by line or tumble drying. 
 
d) Tumble Dry or Tumble - The article may be placed in a heated tumble drier in which hot air is circulated at 
temperatures up to 900C. The tumbling time varies according to the size of the load, temperature, and type of 
equipment. 

 
3. Bleaching - A process of whitening fabrics or of producing clearer colours. 
 
a) When used alone or unqualified, the term 'bleach' means the use of any sodium hypochlorite (chlorine), in 
water at concentrations up to one tablespoon per 5 Litres.  If other type bleaches are recommended as a 
substitute for chlorine, they must be specified on the product. 
 
b) When the term 'bleach' is used in connection with silk and wool fabrics, sodium hypochlorite (chlorine) or 
other chlorine-type bleach must not be used as the bleaching agent. Other bleach products may be 
employed. 
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4. Sour (Neutralising) - The commercial use of acid in the rinse bath to neutralise the residue of alkaline 
products and prevent yellowing of the fabric.  The maximum acidity of sours is approximately pH 4.0. 
 
5. Pressing - A process of smoothing, removing wrinkles and imparting creases and shape to finished textile 
products. 
 
a) Commercial Laundry Pressing - When related to commercial laundering, 'pressing' means the use of hot-
head type, steam-heated, mechanical process.  Steam from a boiler usually operated at a pressure of 100psi 
(pounds per square inch, gauge), heat the bare metal surface to about 1600C.  The table of the press, on 
which the work is laid is padded and unheated. 
 
b) Home Pressing - When related to home laundering, 'pressing' means the use of hand irons and Elna 
Press, heated electrically or otherwise, which provide a wide range of temperatures subject to the control of 
the operator.  Synthetic fabric should be pressed at a 'Cool Iron' or 'Synthetic Fabric' setting. Temperatures 
above 1350C are employed entirely at the risk of the operator.  Unless warned otherwise, all fabrics are 
assumed to be resistant to an ironing temperature of 1350C. Ironing temperature ranges, in terms of general 
hand iron markings, are as follows: 
 

COOL  1100C (approx) 
Synthetic 110 - 135 0C 
Silk  135 - 150 0C 
WARM  1500C (approx) 
Wool  150 - 175 0C 
Cotton  175 - 230 0C 
HOT  2000C (approx) 
Linen  230 - 260 0C 

 
 
 
B. Definitions Relating to Drycleaning 
 
1. Drycleaning - A process of cleaning with organic solvents. 
 
a) Unrestricted terms such as “Drycleanable”, “Dryclean” and similar terms of reference to drycleanability 
mean that the article can be drycleaned in a machine with either a petroleum solvent (Stoddard solvent), 
fluorocarbon solvent, a synthetic organic solvent, perchloroethylene and then deodorised in a tumble drier.  
the article is then finished on a steam heated press or on steam-air finishing equipment. The solvent relative 
humidity shall not exceed 75%. The temperature of the solvent shall not exceed 300C. A drycleanable 
product is also resistant to contact with water as required for the removal of stains. 
 
b) A restricted term is that which limits or qualifies the method of drycleaning. It shall be strictly interpreted 
according to its limited meaning; for example, 'DRYCLEAN   P  (40)', 'Dryclean  F  -Stoddard Solvent Only', 
etc.  All procedures in (a) are applicable, except to the extent of the limitation. 
 
2. Drying (Deodorising) 
 
a) Tumble dry - A process using a heated, tumble drying machine in which hot air is circulated through the 
load at various temperatures depending on the type of load. The time cycle of a tumbler varies according to 
the size of the load, load classification, temperature and type of solvent and equipment. A typical cycle runs 
from 15 to 20 minutes. Tumble drying temperatures normally applicable in this process range up to 600C. 
 
b) Tumble Cold - A process using a tumbler in which the heat is turned off. The air temperature at the intake 
is room temperature. 
 
c) Air Dry, Cabinet Dry - A method of drying or deodorising in which there is no movement of the article being 
dried.  Hot air circulates around it as it hangs in a closed area until the residual solvent is evaporated; or it 
can be hung in an open area until dry. The temperatures employed in cabinet drying are the same as in (a). 
The time cycle extends up to several hours, depending on the bulkiness of the article.  (Note air drying only 
permitted when using petroleum solvent and then with strict regulation). 
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3. Stain Removal - The removal of heavy concentrations of soil, and of solvent-resistant stains requiring 
separate treatment, either before or after the drycleaning process as follows: 
 
a) Prespotting - Before drycleaning, the treatment of heavily soiled areas with a specially prepared solvent 
and water solution to help the drycleaning process to do a better, more thorough job of soil removal in these 
areas.  Responsibility for use of pre-spotting solutions is the same as in spotting. 
 
b) Spotting - The act of removing a spot or stain, independent of the drycleaning cycle. For removing water 
soluble stains, steam is commonly used to condense a fine spray of warm water on the stained area. 
Chemicals are employed for the treatment of chemical-type stains. The drycleaner or any other person who 
applies chemicals other than water and drycleaning solvents to fabrics assumes the risk of the effect these 
might have on the colour, finish and fibre content.  The fabric is expected to be resistant to plain water (up to 
450C) and drycleaning solvents. 
 
4. Wetcleaning - A cleaning process similar to hand-washing, performed by a drycleaner using water and 
synthetic detergent. In some cases, the article to be cleaned is laid on a table, brushed gently with the 
detergent solution and then rinsed in cool water. At other times, such as with glass fibre fabrics, the article is 
immersed in water of not over 400C, with a neutral soap or detergent and allowed to soak for a period of 
time. This is followed by rinses in cool water. To help stabilise colours, common salt or mild acids such as 
acetic or formic acids may be added to water. The article is then air or cabinet dried or the drying is 
accelerated by passing a strong flow of hot air through the garment on a device called a wind whip at a 
temperature of approximately 500C. 
 
5. Finishing - The act of employing any of various procedures used to restore an article to good 
appearance. Three basic types of equipment are common and in most cases, combinations of these units 
are used. They are: 
 
a) Wool Finishing (Pressing) - The finishing of suiting type fabrics containing wool, wool blended with 
synthetic fibres, and 100% synthetics of natural fibres, using steam heated equipment. The basic types of 
equipment commonly used are grid-head press and a steam-air former. Both units employ steam for 
conditioning the cloth, pressure to smooth it, and air-drying. 
 
A grid-head press moulds or 'presses' the fabric between a covered head plate and a padded table or buck, 
both of which can emit steam. A vacuum exhaust in the table causes dry air to move through the fabric to 
cool it and remove some of the moisture left in the steam. 
 
In a steam-air former, the article is 'dressed' onto the former, steam under pressure is forced through the 
inflated bag of the body then dry air is forced through. The steam comes from a boiler operated at a pressure 
of 65 to 75 psi, gauge. The temperature of pressing is approximately 1200C, less in steam-air formers. 
 
b) Silk Finishing (Pressing) - Finishing of cotton, viscose, silk, wool and synthetics using steam-air formers, 
hot head presses, and hand irons. Unlike the covered grid-head press, the head is smooth metal 
(uncovered) and heated by steam, but does not emit steam. The temperature of pressing on hot-head 
equipment is approximately 1600C. 
 
 
C. Definitions Relating to Leather, Suede and Fur Cleaning  
 
Cleaning of suede, fur and leather products requires special techniques to minimise loss of colour and finish 
and the use of restoratives where necessary to renovate the product. Washability is never implied in general 
references to leather cleaning and is limited to the use of solvent in a mechanical washer operated in a 
manner conducive to product safety. 
 
However, new technology has now included equipment such as 'Aqua Safe' and 'Eco Clean' that use water 
and may be employed as a care procedure. Processing in such a system would place the responsibility of 
the care treatment on the cleaner. 
 
Any solvent may be used for cleaning if the product is recognised as being capable of a proper care 
procedure. 
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SECTION 5 
 

DEFINITIONS OF RESPONSIBILITY CLASSIFIED BY TYPE OF DAMAGE 
 

In the application of the following definitions, a specified serviceability characteristic takes precedence over 
an implied serviceability characteristic, provided the particular characteristic specified is clearly indicated by 
means of permanent label or marking that can be readily seen. 
 
A. Damage Due to Product Failure 
 
1. Manufacturer Responsibility - A manufacturer (or retailer) is responsible for the following conditions, 
unless evidence is developed to show otherwise beyond a reasonable doubt: 
 
a)    Failure of a product to perform under conditions implied by its nature or intended use, (see Section 2.) 
 
b)    Misinformation placed on the product relating to its performance, care and renovation. 
 
c) The Use of Terms of reference to performance (use and care) which are not consistent with the definitions 
of such terms in this Guide. 
 
2. Manufacturer Not Responsible - A manufacturer (or retailer) is not responsible for the following 
conditions: 
 
a)  Product failure beyond the term of life expectancy. 
 
b)    Damage due to acts of carelessness or incompetence in the use and care of products. 
 
In the sale of a product, the manufacturer and retailer warrant that the product will perform satisfactorily in 
service and that it may be cleansed and refreshed by customary means. (See Section 2, paragraph B.)  An 
article that has changed objectionably in appearance, feel or size is subject to consideration as a faulty 
product only if the objectionable quality is permanent and beyond restoration by reasonable and practical 
means. 
 
EXAMPLE:  A product may contain a fluorescent brightener which has turned an objectionable colour due to 
the degrading effects of sunlight.  If it is found to be a permanent discolouration, the manufacturer assumes 
responsibility.  Neither the consumer, nor the servicing agencies involved, if any, has it within his control to 
prevent rapid degradation of fluorescent brighteners under normal use conditions. The only logical 
preventive measure is to omit the use of the brightener for finishing the fabric, or to make the condition a 
matter of acceptance by the consumer by applying a specified serviceability label to the product warning the 
consumer of the possibility of discolouration. 
 
B. Damage Related to Drycleaning Processes 
 
The commercial drycleaner, on accepting work from his customers, warrants that his equipment is in good 
working order and is being properly run; his employees are well-versed in the operations of a drycleaning 
service; and that proper precautions are taken to perform the necessary functions of drycleaning and 
finishing with safety to the product. 
 
1. Drycleaner Responsibility - A drycleaner is responsible for the following types of damage or conditions 
that may result in a damage claim. 
 
a)    Redeposition of soil or other extraneous matter causing an off-white, grey or discoloured condition to 
develop. 
 
b)     The removal of colour or decorative details as a result of the use of spotting and pre-spotting chemicals 
and other procedures other than the use of plain water and drycleaning solvents. 
 
c)   Holes and tears caused by mechanical means, discovered only after drycleaning processes are 
complete and which had not been specifically pointed out on the damaged article when taken in for cleaning. 
 
d)     Loss of fit or size caused by felting shrinkage in wool or other hair fabrics. 
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e)   Damage resulting from unauthorised procedures which are contrary tot he implied serviceability 
characteristics of the product as defined in Section 3. 
 
f)     Visible, extraneous articles left in pockets of clothing, or fasteners (that can be readily protected) left 
unguarded which can cause damage. 
 
2. Drycleaner Not Responsible - A drycleaner is not responsible for types of damage or behavioural 
characteristics of textile products listed below which occur or show up in the processes of drycleaning that 
are not within his control. 
 
a)     Loss of fit or size due to relaxation shrinkage or stretching. 
 
b)     Fading (loss or change of colour) due to the low resistance of the colour to water, drycleaning solvent or 
other condition of use, except where such fading can be restored by customary methods. 
 
c)     Removal or disturbance of colour that is altered by plain water or solvent as used in spotting or pre-
spotting. 
 
d)    Objectionable softness, stiffness, or harshness of hand resulting from the removal or disturbance of 
finish in the drycleaning process, in products which are implied to be or specified as drycleanable. 
 
e)     Drycleaning cannot be held responsible for shrinkage in non-wool containing fabrics. 
 
f)      Removal of decorative detail or damage thereto in drycleaning, including sequins, beads, buttons, flock, 
painted on effects, plastic and leather trims, when the item as a whole is appropriately handled. 
 
g)    Holes or ruptures resulting from weakened fibres caused by contact with corrosive chemicals, insect 
damage, mildew, acid spills, perspiration and other consumer use conditions. 
 
h)     Damage resulting from the use of procedures recommended by a manufacturer on labels or on other 
forms of instruction, provided the label is permanently attached to the article or that it can be established 
beyond a reasonable doubt that the procedure in question is recommended. 
 
i)      Discolouration caused by the presence of chemicals (dyes and finishes) applied in manufacture. 
 
j)    Partial or complete separation of the component layers in bonded, laminated and fused fabrics, and 
deterioration and discolouration of polyurethane or rubber foam. 
 
k)    Damage caused by permanently attached decorative trim which cannot be adequately protected in the 
care process. 
 
 
C. Damage Related to Commercial Laundering Processes. 
 
The commercial laundry warrants, on accepting work from its customers, that its equipment is in good 
working order and is being properly run.  Also that its employees are well-versed in the operations of a 
commercial laundry service, and proper precautions are taken to perform the necessary functions of 
laundering and finishing with maximum safety to the product. 
 
1. Launderer Responsibility - A commercial laundry is responsible for the following conditions unless 
evidence can be established to show otherwise beyond a reasonable doubt. 
 
EXAMPLE:  Chlorine bleach is a commonly used bleaching agent in commercial laundering.  Colour 
damage caused by bleach on apparel classifications that preclude a bleaching step is faulty commercial 
laundering practice.  But colour damage resulting from proper use of bleach on products that are specified as 
bleachable is colour failure.  The guiding principle is whether the commercial launderer has it within his 
control to prevent the problem by usual and ordinary means. 
 
a)      Loss of fit or size due to felting shrinkage in wool or fabrics containing hair fibres. 
 
b)     Holes or tears caused by mechanical means in otherwise unimpaired fabrics unless specifically noted 
when accepting the damaged article. 
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c)    Damage caused by disregard of information contained in a label, provided the label is permanently 
attached to the article in a clearly visible manner or was otherwise given to the launderer as a precautionary 
measure. 
 
d)     Removal of colour other than decorative detail as a result of using spotting chemicals other than plain 
water and drycleaning solvents. 
 
e)   Damage resulting from unauthorised procedures or procedures which are contrary to the implied 
serviceability characteristics of the product as defined in Section 2. 
 
2. Launderer Not Responsible - A commercial launderer is not responsible for the following types of 
behaviour of textile products while in process.  They are beyond his control, unless evidence can be 
presented to show otherwise beyond a reasonable doubt. 
 
EXAMPLE:  In laundered fabrics, it is possible to have both relaxation and fibre-swelling shrinkage.  the 
commercial launderer is not responsible for either type because neither is in his control.. Allowances must 
therefore be made in manufacture of the garment for both types of shrinkage.  Felting shrinkage of wool, 
however, is within his control and he therefore assumes full responsibility. 
 
a)      Loss of fit or size due to relaxation and fibre-swelling shrinkage. 
 
b)      Loss of colour or decorative detail due to the low resistance of the colour or decorative material to the 
required laundry process. 
 
c)     Damage resulting from the use of procedures recommended by a manufacturer on labels or other forms 
of instruction, provided the label is permanently attached to the article or it can be established beyond doubt 
that the procedure in question is recommended. 
 
d)   Holes caused by weakened fibres resulting from contact with corrosive chemicals, insect damage, 
mildew, and other consumer service conditions. 
 
e)     Discolouration caused by the presence of chemical finishes. 
 
 
D. Damage Related to Consumer Service and Care. 
 
In a damage claim, the claimant warrants that the damaged article was used and cared for in a manner that 
was consistent with its implied or specified serviceability characteristics, whichever is applicable. 
 
1. Consumer Responsibility - A claimant is responsible for those conditions or occurrences which could 
have been avoided by ordinary care or which are the result of normal use and accidents, unless evidence 
can be presented to show otherwise beyond a reasonable doubt. 
 
EXAMPLE: Holes caused by weakened fibres are generally the result of insect damage, chemical type 
stains, sunlight degradation, or biological action.  Though they show up only after laundering or drycleaning, 
the damage is strictly a consumer service condition. 
 
a)      Permanent stains. 
 
b)    Holes and tears caused by mechanical means, except when there is a question that the damage 
occurred during commercial servicing. 
 
c)      Holes and tears caused by previously sunlight weakened fibres. 
 
d)   Colour and fabric damage caused by consumer use of spotting chemicals other than water and 
drycleaning solvents. 
 
e)     Damage caused by abnormal conditions of service or by conditions which are peculiar to the individual. 
 
f)      Loss of fit or size caused by felting shrinkage in laundering woollen fabrics. 
 
g)     Loss of fit or size due to shifting of body weight, growth or weight gain of the individual. 
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2. Consumer Not Responsible - A claimant is not responsible for those conditions or occurrences over 
which he has no control unless it can be shown otherwise that these are the result of negligence or of 
unusual and unreasonable service hazards. 
 
EXAMPLE:  A garment can show some slight evidence of fading or colour change over the period of its Life 
Expectancy and still fall within the meaning of a serviceable product or it can fade markedly in a relatively 
short time.  Since fading is not considered a consumer caused problem, it would be necessary to show this 
to be a normal condition based on criteria contained in AS/NZS Standard 2621. 
 
a)     Fading or colour change caused by light during the normal use of the item. 
 
b)    Fading or colour change caused by atmospheric contaminants, except if shown to be in excessive 
amounts in the individual’s home or place of business. 
 
c)      Loss of colour in home laundering when properly carried out for the product according to its implied or 
specified serviceability status. 
 
d)      Relaxation shrinkage in laundering. 
 
e)    Colour loss of staining caused by dyes or pigments that are effected by plain water or drycleaning 
solvents. 
 
f)      Yarn slippage, frayed seams due to poor seam binding in construction. 
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SECTION 6. 
 

DETERMINATION OF ADJUSTMENT VALUES. 
 
A. Liability for Adjustment 
 
Assuming liability for the payment of a claim has already been established, this section of the Guide offers a 
procedure for appraising the worth of a textile article on which an adjustment is to be made.  The information 
in this section has become widely accepted as a voluntary means of establishing the monetary value of an 
article for claims adjustment purposes. 
 
B. Factors Determining Adjustment Value 
 
Many factors are taken into account when deciding the value of a used textile article in adjusting a claim.  
How long is it expected to perform satisfactorily, how much has it been used, and the depreciative effect of 
style changes all have a bearing on its monetary value.  (See Section 2, Life Expectancy.)  A well-worn often 
used garment is less value than an identical garment of the same age that is in good condition.  Aside from 
the amount of use it has had, however, a garment loses value merely with the passage of time because of 
changes in style and appearance.  A garment or other textile product loses its value even if its owner has not 
obtained the fullest use of it. 
 
Differences in monetary value also result from differences in basic characteristics of the article.  For 
example, a lined drapery will give longer service than an unlined one;  sheer curtains or draperies generally 
do not last as long as heavier drapery fabrics.  All of these factors have been taken into account in the 
establishment of Life Expectancy Rates in Table I. 
 
C. Residual Value vs Antique Value 
 
Beyond its term of Life Expectancy, an article retains a “residual value” for as long as it remains in useful 
condition.  This is usually a minimum monetary value, except in the case of heirlooms or articles that have a 
recognised antique or historical value based on the current market demand for such products.  Because 
people form sentimental attachments which tend to inflate the value of articles they own, “sentimental value” 
has been ruled out as a valid consideration.  Also labour content of homemade garments has been ruled out 
for similar reasons. 
 
D. Replacement Cost of Article on Adjustment Value 
 
Adjustment value is based on the cost of acquiring a new article of comparable quality and is referred to as 
Replacement Cost.  The original cost is not taken into account except as may be necessary as a guide for 
establishing quality.  The same applies to gift articles for which no payment was originally made.  This is in 
accord with well-established practices in the insurance adjustment field. 
 
E. Effect of Condition of Articles on Adjustment Value 
 
Three levels of adjustment are defined in relation to the amount of use and care the article has had.  An 
article is accorded a maximum value when in “excellent” condition, and a minimum value when rated as 
“poor” within the meaning of the following definitions of these terms: 
 
Excellent Condition - Having the appearance of an exceptionally well cared for article which belies its age. 
 
Average Condition - Having an appearance expected of an article which has had reasonable use, 
considering its age. 
 
Poor Condition - Having the appearance of extensive use but not of abuse.  Evidence of repairs, the 
presence of well-worn areas and permanent discolouration, provided they do not destroy usefulness of the 
article, are considered to be signs of poor condition. 
 
It is assumed that in the first year of service it is not likely that the effects of use would have become 
sufficiently noticeable to permit an evaluation. 
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F. Age of Textile Products  
 
The age of an article shall be calculated from the time of its purchase as a new article.  This age may be 
determined by receipts of purchase, by store records, by informed opinion, or negotiation.  It is presumed 
that an age factor can be established to the satisfaction of the parties involved in the claim. 
 
G. Condition of Lost Articles 
 
In the case of lost article that are not available for examination, it is assumed that they are in “average” 
condition and that the factors of replacement cost and actual age can be negotiated satisfactorily. 
 
H. Basis for Claims on Articles Having Complementary Value 
 
Liability for adjustments shall be to all those items involved.  For example damage to a pair of trousers of a 
three piece suit may involve liability of all three pieces.  Liability may extend to all items even if they were not 
involved in the transaction. 
 
NOTE:  When adjustments of 100% of depreciated cost are made, payer of the adjustment becomes owner 
of the entire garment. 
 
Items sold as coordinated “separates”, such as jumper, skirt and blouse ensembles, are treated as 
individual, unrelated articles because they can be used independently. 
 
An article that has not been damaged, but which contains an accessory that has been lost or damaged, shall 
be subject to an adjustment by replacement of the part with a reasonably satisfactory substitute.  Buttons, 
matching and contrasting belts or other detachable accessories are included in this category.  Conversely 
damaged embroidery or other firmly placed ornamentation, partial belts permanently attached to a dress, 
and other integral features of a garment which cannot be repaired or replaced to reasonable satisfaction, 
shall be considered the same as damage to the entire garment. 
 
I. Wedding Gowns 
 
A wedding gown is bought for a specific occasion and, unless altered to another use, cannot be worn again 
except for another wedding.  It is within keeping with the philosophy of this Guide to regard such a garment 
as having substantially fulfilled its intended purpose after the wedding.  Its value is thereby reduced to not 
more than 50% of its replacement cost.  A new garment prior to the wedding is rated at full value.  
When altered as a dressy garment, the life expectancy rating for the new classification is applicable. 
 
J. Repairs in Lieu of Adjustment 
 
Some types of damage to textiles can be repaired satisfactorily, such as re-weaving holes or tears.  It is 
understood that liability can be discharged in certain cases by expert repair of the damaged areas provided 
the repair does not change the monetary value of the article below what it was before the damage took 
place. 
 
K. Use of Tables for Calculating Adjustment Values 
 
Table I gives life expectancy rate for various textile articles.  Table II, based on the actual age of the article, 
is for use in calculating adjustment values.  Use of the table assumes that the age of the article has been 
agreed to in terms of months for items having a life expectancy up through 5 years, and in number of years 
for items with a 10 year life expectancy.  The corresponding adjustment values shown in this table are given 
in percent of the replacement cost. 
 
L. Effects of Adjustment by Return of Damaged Article. 
 
When a cash adjustment is paid on a damaged article, or an article has been returned to a store for credit, 
the payer of the adjustment or credit has acquired ownership and may properly take possession.  The article 
may have value as merchandise, or it may serve an educational purpose.  If it is wanted by the person 
receiving the adjustment, such return may be considered in lieu of part or full cash payment or credit. 
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M. Waiver of Service Charges 
 
When loss or damage occurs in servicing due to negligence in processing, and responsibility for damage is 
acknowledged by the person rendering the service.  When the loss or damage is the result of a condition of 
use or inability of the article to withstand a properly rendered service in accordance with Section 5, waiver of 
charges shall be at the discretion of the one rendering the service.  This rule applies also to a retailer who 
has the service performed by others.  When a claim of product failure is made against a retailer, inclusion of 
the cost of the service involved in any adjustment or settlement to be made shall be at the discretion of the 
retailer. 
 
N. Unauthorised Service 
 
When service is rendered which was not authorised by the customer and such service has caused a change 
in appearance from the original that is not acceptable to the customer, such change shall be treated the 
same as damage caused by negligence or inadvertence.  For example, an unauthorised redyeing of a 
garment to an undesirable colour is regarded the same as colour damage. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Use of Guide for Income Tax Office 
 
Income tax authorities have stated that Table II of the guide may be used for the purpose of determining the 
“fair market value” of used textile products contributed to charitable organisations.  To do this, apply the 
same procedures of calculation as for adjustments.  (See: Step by Step Use of Tables.) 
 
Generally, the single formula of 15% of replacement cost is an acceptable basis of valuation for used 
articles.  The reasoning is that most items given to charity have exceeded their normal period of life 
expectancy and have entered the residual-value period which continues as long as the article is in useful 
condition. 
 
Tax authorities recommend that donors of textile products keep a memorandum of such gifts which gives 
descriptions of items, individually estimated replacement costs, and by whom the contributions were 
received.  If the contribution was deposited in a collection box maintained by a recognised charitable 
organisation, give location of box and date of deposit. 
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Table I   Textile Life Expectancy Rates in Years 
 

MEN’S AND WOMEN’S WEAR 
 
1. Bathing Suit     2 
2. Blouses, (Dress and Sports) 

white cotton    3 
 coloured, cotton, silk & synthetic   2 
3. Choir & Religious Robe    5 
4. Coats, Jackets and Blazers 
 cloth (dress and sport)   4 
 pile     3 
 fur (imitation)    3 
 leather and suede    5 
 imitation suede    3 
 wool     4 
 cotton and blends    3 
 plastics     2 
 flocked or coated    2 
5. Denim     
 jackets     3 
 jeans or skirts    2 
 bleached or stonewashed   3 
6. Dresses 
 casuals     1 
 fancy     2 
 evening     3 
 high fashion    2 
 imitation suede    3 
 wedding (See Section 6)  
7. Dressing Gowns 
 wool     3 
 lightweight    1 
 quilted and heavy    3 
 silk     2 
 other     2 
8. Formal Wear     5 
9. Gloves 
 fabric     1 
 leather     3 
10. Hats 
 felt and straw    2 
 fur     5 
 fabric     2 
11. Jumpers and cardigans 
 wool     4 
 wool blends    3 
 synthetics     3 
12. Neckties     1 
13. Plastics Apparel     2 
14. Rainwear and Windbreakers (Anoraks) 
 film and plastics coated   2 
 fabric     3 
 rubber (wash only) and plastic   3 
15. Scarves     2 
16. Shirts 
 plain     2 
 wool or silk    2 
 casual cotton blend    3 
 other     2 
17. Ski Jackets 
 fabric     3 
 quilted     2 
 rubber and plastic    2 
18. Skirts 
 wool     4 
 cotton     2 
 leather     5 
 other     2 
19. Suits 
 summer weight    3 
 wool or wool blends    3 
 cotton and synthetic    2 
 winter weight wool    4 
 wash suits    2 
 imitation suede    2 

 
 
20. Trousers, Slacks & Shorts 
 wool or wool blends    4 
 cotton blends    2 
21. Underwear 
 socks     1 
 foundation garments   1 
 underpants    1 
 lingerie     2 
22. Vests      2 
23. Windjackets (see #14) 
24. Work Uniforms     1 
 
CHILDREN’S WEAR 
 
1. Coats & baby sets    2 
2. Dresses     2 
3. Suits      2 
4. Playclothes     1 
 
LEATHER, SUEDE AND FUR 
 
1. Coats 
 fur     10 
 leather     5 
 suede     4 
2. Dresses 
 leather     4 
 suede     3 
3. Fur Hats     5 
4. Gloves 
 leather     3 
 suede     2 
 fur     4 
5. Skirts 
 leather     5 
 suede     4 
6. Trousers, Slacks & Shorts 
 leather     5 
 suede     3 
 fur     5 
7. Vests      5 
 
HOUSEHOLD FURNISHINGS 
 
1. Bedspreads     3 
2. Blankets 
 heavy wool    10 
 lightweight    5 
 electric     5 
 synthetic     5 
 cotton     3 
3. Curtains and Draperies 
 sheer     3 
 glass fibre    4 
 lined or coated    5 
 unlined     4 
 linings     4 
4. Eiderdowns & Continental Quilts   5 
5. Sheets and Pillow Cases    2 
6. Slipcovers     3 
7. Table Linen 
 linen     5 
 cotton blend    3 
 others     2 
8. Towels      2 
9. Upholstery fabrics 
 woollen lounge covers   5 
 fabric     5 
 vinyl     2 
 leather     10 
10. Woollen Underlays    5 
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TABLE II 

 
 
 

 
Life Expectancy Rating of Article (from Table I) 

 
Adjustment Values 

1 2 3 4 5 10 % of Replacement Cost 
 

Age of Article in Months 
 

Age in 
Years 

 
Excellent 

 
Average 

 
Poor 

 
0 to 4 

 
0 to 4 

 
0 to 4 

 
0 to 4 

 
0 to 4 

 
0 to 1 year 

 
100% 

 
100% 

 
100% 

 
4 to 7 

 
4 to 7 

 
4 to 10 

 
4 to 13 

 
4 to 16 

 
1 to 4 
years 

 
75% 

 
75% 

 
60% 

 
7 to 9 

 
7 to 13 

 
10 to 19 

 
13 to 25 

 
16 to 31 

 
4 to 6 
years 

 
70% 

 
60% 

 
45% 

 
9 to 11 

 
13 to 19 

 
19 to 28 

 
25 to 37 

 
31 to 46 

 
6 to 8 
years 

 
50% 

 
40% 

 
30% 

 
11 to 13 

 
19 to 25 

 
28 to 37 

 
37 to 49 

 
46 to 61 

 
8 to 11 
years 

 
30% 

 
20% 

 
15% 

 
13 months 

& older 

 
25 months 

& older 

 
37 months 

& older 

 
49 months 

& older 

 
61 months 

& older 

 
11 years 
& older 

 
20% 

 
15% 

 
10% 

 
 

 Note:  Ages are given to, but not including the 1st day of the month of the year shown. 
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STEP BY STEP USE OF TABLES 
 

1) Determine and cost of replacing the article.  (See Section 6, Paragraph D.)  This is the   
 replacement cost. 
 
2) Determine the Actual Age of the article in months (in years for “ten year” items.) 
 
3) Determine the condition of the article as Excellent, Average or Poor.  (See Paragraph E.) 
 
4) Select from Table I the Life Expectancy rating of the article. 
 
5) Refer to the top of the column in Table II which shows the Life Expectancy rating selected  
 in Step 4.  Read down this column to the box showing the Actual Age and across to the   
 Adjustment Value. 
 
6) In Table II select the box under “Adjustment Values” which applies, according to condition  
 of the article. 
 
7) Multiply the percent figure given in Table II by the Replacement Cost figure determined in   
Step 1.  This will be the Adjustment Value. 
 
 

 
 

EXAMPLES 
 

Example 1 - High fashion cocktail dress. 
  Replacement cost  - $200.00 
  Life Expectancy   - 3 Years 
  Actual Age   - 30 months (Table II) 
  Condition   - Excellent 
  Adjustment Value  - 30% or $60.00 (Table II) 
 
Example 2 - Man’s leather coat 
  Replacement cost  - $200.00 
  Life Expectancy   - 5 years 
  Actual Age   - 5 months 
  Condition   - Excellent 
  Adjustment Value  - 75% or $135.00 
 
Example 3 - Man’s wool slacks 
  Replacement cost  - $35.00 
  Life Expectancy   - 3 years 
  Actual Age   - 60 months 
  Condition   - Poor 
  Adjustment Value  - 10% or $3.50 
 
Example 4 - Custom Made, lined draperies 
  Replacement cost  - $1000.00 
  Life Expectancy   - 5 years 
  Actual Age   - 48 months 
  Condition   - Average 
  Adjustment Value  - 20% or $200.00 
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